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  1588-ban Erzsébet, Anglia királynője, merénylet áldozata lett.


  Következésképp a támadó spanyol armada könnyedén legyőzte az uralkodó nélkül maradt országot. Európa és az Újvilág történelme végérvényesen megváltozott. E sorok írásakor, a huszadik században, a római katolikus egyház egyeduralkodóként regnál egy rendezett, idillikus világ fölött, de a technológia fejlődése még most is a gőzgépek, az írógépek és a primitív távközlés szintjén áll.


  A tudományos fejlődést azonban nem lehet a végtelenségig visszatartani, és a haladás hívei évről évre merészebbek. Hatalmas lázadás készülődik...


  


  Virrasztóének


  Lyke Wake Dirge


  (12-15. sz.)


  Itt az est, jő az éj,


  minden este már,


  a ház, a tűzhely, gyertyafény,


  s Krisztus lelkedre vár.


  (Miklya Zsolt és Abrudán Katalin fordítása)


  ELŐSZÓ


  1588 JÚLIUSÁNAK egyik forró estéjén a Londonhoz tartozó Greenwich királyi palotájában egy nő haldoklott; a hasfalba és a mellkasba merénylő lövedékei fúródtak. A ráncos arcnak, a megfeketedett fogú szájnak már a közelgő halál sem volt képes méltóságot kölcsönözni, ám e nő utolsó leheletének visszhangja mégis egy egész féltekét megrengetett. A Tündérkirálynő, I. Erzsébet, Anglia legfőbb uralkodója, megszűnt létezni...


  Az angolok dühe nem ismert határokat. Egyetlen szó, egyetlen suttogás is elég volt a robbanáshoz, egy szerencsétlen, félkegyelmű kölyköt felkoncolt a tömeg, amiért a pápához fohászkodott... A súlyos bírságoktól kiszipolyozott, a skót királynőt, Máriát, még most is sirató, és a véres északi lázadásra még mindig elevenen emlékező angol katolikusok ellen újabb pogromok indultak. Azok pedig kelletlenül, és pusztán önvédelemből fegyvert fogtak honfitársaik ellen, miközben a Walsingham parancsára futótűzként elszabaduló mészárlás lángjai elvegyültek az eretnekek megégetésére gyújtott mogorva máglyák figyelmeztető fényével.


  A hír gyorsan tovaterjedt Párizsba, Rómába és az Escorial komor erődjébe, ahol II. Fülöp király szőtte ármányos terveit Anglia ellen. A kettészakadt és megosztott Angliáról szóló híresztelések hamarosan elérték a spanyol armada hatalmas hajóit is, amelyek a Lizardfélszigetet megkerülve küzdöttek a hullámokkal, hogy egyesüljenek a flamand partokat megszállni készülő pármai herceg hajóhadával. A fél világ sorsa egy teljes napon át bizonytalanul lógott a levegőben, míg Medina Sidonia hercege, esélyeit latolgatva, gondterhelten rótta a San Martin fedélzetét. A herceg végül döntött, és a hajók, a gályák, meg a lomha teherhajók északnak, a szárazföld felé fordultak, Hastings irányába, Santlache ősi csatamezeje felé, ahol évszázadokkal ezelőtt egyszer már történelmet írtak. A partraszállást követő zűrzavarban sokan máris az angol trónon látták II. Fülöpöt, míg Franciaországban a Csatornán túl aratott győzelmektől fellelkesült Guise család végre felülkerekedett a meggyengült Valois-házon. A három Henrik háborúja a Szent Liga győzelmével végződött, a katolikus egyház pedig újra visszanyerte ősi hatalmát.


  És a győztes el is nyerte méltó jutalmát. A megerősödött Egyház vasszigora alatt az eladdig lázadó Nagy-Britannia immár minden erejével a pápaságot szolgálta, az elhúzódó Evangélikus Háborúkban az angol csapatok felperzselték a németalföldi protestáns fészkeket, és megroppantották a német kereskedővárosok hatalmát. Észak-Amerika új telepesei spanyol uralom alatt maradtak, Cook kapitány pedig Ausztrálázsia országaiban tűzte ki a pápai trón kobalt színű zászlaját.


  Anglia földjén félig ősi, félig modern világ uralkodott, amelyet a korai primitív időkhöz hasonlóan nyelvi, társadalmi és etnikai korlátok szabdaltak fel, a középkori várak mogorván meredtek maguk elé, míg a mérföldeken át húzódó, ritkítatlan erdőségekben háborítatlanul éltek egy letűnt kor lényei. Egyesek szerint ezek voltak az aranykor évei, Isten akaratának végső beteljesedése, mások szerint viszont egy új sötét középkor köszöntött be, ahol a holtak, és mindazok a lények, amelyekről jobb nem is tudni  medvék, mándrucok, veszett farkasok és tündérek  kísértettek.


  És minden fölött ott lebegett a pápa hol ítélkező, hol oltalmazó keze  a harcos Egyház megőrizte teljhatalmát. De a huszadik század közepére széles körökben megindult a suttogás. A lázadás szele újra feltámadt...


  Első tétel
A LADY MARGARET


  Durnovaria, Anglia. 1968.


  ELJÖTT Eli Strange temetésének napja. Miután a fekete és bíbor bársonyokkal letakart koporsó leereszkedett a sírgödörbe, a sírásók felhúzták a köteleket. In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti... A föld visszavette ami az övé. Néhány mérfölddel távolabb a Lady Margaret tisztelgő sípja is feljajdult, a gőzfelhőkbe burkolózó lokomobil keserves zakatolása úgy visszhangzott a dombok között, mint a tenger moraja.


  Délután háromkor a gépszínbe már bekúszott a közelgő sötétség. A hosszú, keskeny tetőablakokon beszűrődő kékes, halovány fényben megannyi szögletes bordaként derengtek fel a tetőzet szilárd vasgerendái. Alattuk némán tűnődtek a gőzvontatók. Mindegyik legalább kétszer olyan magas volt, mint egy jól megtermett ember, tetejük szinte a mennyezetet súrolta. Odalent a fény halvány pászmákban sejlett fel itt-ott, hol egy kazánhevederről, hol egy lendkerék csillag alakú domborulatáról verődött vissza. A hatalmas, széles acélkerekek már szinte elvesztek az árnyékban.


  A félhomályból egy férfi alakja bukkant fel. Halkan fütyörészve haladt, vasalt bakancsa hangosan csikorgott a kopott téglapadlón. Farmernadrágot és a vontatósok nehéz posztózubbonyát viselte, gallérját felhajtotta a hideg ellen. Kötött gyapjúsapkája alól  valaha vörös lehetett, most viszont kosztól és olajtól feketéllett  kilógtak hosszú, fekete fürtjei. A kezében himbálózó lámpa fénycsóvája hol itt, hol ott vetült rá a gőzvontatók gesztenyevörös testére.


  Az utolsónál megállt, és a lámpást a tengelyvédő lemezre akasztotta. Néhány pillanatig csak bámulta a gépek hatalmas testét, kezét öntudatlan mozdulattal dörzsölgette, melengette, és beszívta az enyhe, de örökké jelenlévő a füst- és olajszagot. Végül felugrott a vezetőállásba, és kinyitotta a tűztér ajtaját. Lehajolt, és munkához látott. A piszkavas zörgött a tűztér rácsán, a férfi lehelete fehér pamacsokban gomolygott a válla körül. A tüzet nagy körültekintéssel rakta meg. A gombóccá gyúrt papíron keresztbefektetett néhány szál vékony gyújtóst, kis máglyát épített, majd ütemes mozdulatokkal apró széndarabokat lapátolt át a szeneskocsiból. Hideg kazán alá nem kell nagy tűz. A hirtelen hő nagy tágulással jár, az pedig hajszálrepedéseket, a tűzcsövek eresztékeinél szivárgást, szüntelen gondokat okozhat. A lokomobilokat  félelmetes erejük ellenére  éppen úgy kell dédelgetni, mint egy kisgyereket. Hízelgéssel, kényeztetéssel kell rávenni őket, hogy a legjobb teljesítményt nyújtsák.


  A vontatós letámasztotta a lapátot, és egy kannából paraffinolajat locsolt be a tűztér nyílásába. Aztán bedobott még egy paraffinnal átitatott rongyot is, végül egy égő gyufaszálat... A kénes gyufa élénk lángot köpködve felvillant. Az olaj jellegzetes hangot adva belobbant. A férfi lezárta az ajtót, és elfordította a szelelőnyílást, hogy huzat legyen a tűztérben. Felállt, kezét beletörölte egy tisztítórongyba, leugrott a vezetőállásból, és nekilátott alaposan áttörölni a gépezet fémdíszeit. A feje fölött egy névtábla lógott hetykén cirkalmas betűkkel: Strange és Fiai, Dorset, Szállítmányozók. Kicsit lejjebb, a hatalmas kazán oldalán, egy másik táblán ott állt a gőzgép neve. Lady Margaret. Amikor a táblához ért, kezében megállt a rongy, aztán lassú, becéző mozdulatokkal átdörzsölte a betűket.


  A Lady Margaret halkan pöffentett egyet, tűzfogóján virgonc lángok fényei tükröződtek. A gépszín munkafelügyelője már korábban feltöltötte vízzel a kazánt és szénnel a szerkocsit. A szállításra váró, összekapcsolt, hosszú szerelvény is készen állt odakint a raktár rámpáinál. A férfi most valamivel több szenet tett a tűzre, és megvárta, amíg a nyomás eléri a megfelelő szintet. Ekkor aztán leugrott, a kerekek elől kiütötte a nehéz tölgyfaékeket, és feldobta őket a nyomásmérő mellé. A loko felmelegedett kazánja mostanra már kellemes hőt árasztott a vezetőállásba.


  A férfi tűnődve nézett fel a tetőablakokra. December közepe volt, s mint ilyenkor mindig, most is úgy tűnt, hogy Isten nagyon szűkmarkúan mérte a fényt, s a nappal oly gyorsan illant el, mint hályogos szemből a csillogás. Később majd beköszöntenek a kemény fagyok is. Sőt, már most fagyni kezdett, az udvaron előző éjjel megdermedt pocsolyák jégtakarója egyáltalán nem olvadt el, idejöttében recsegett-ropogott a bakancsa alatt. Ez nem a szállítmányozók ideje. A legtöbbjük már össze is csomagolt. Ilyen időben csak a farkasok merészkednek elő a rejtekhelyükről. És az útonállók... Ez az ő szezonjuk. Az utolsó közúti szállítmányok villámgyors kirablásából származó busás zsákmányok időszaka. A férfi megborzongott. Ebben az évben ő is most megy utoljára a partra, utána legalább egy hónapig nem lesz másik szállítmány, hacsak az a vén gazember Serjeantson nem fogja be azt a sokat magasztalt, háromhengeres Fowlert. Ebben az esetben a Lady Margaret is újra elindul majd, mert az utolsó szállítmány mindig a Strange és Fiaié. Eddig is így volt, ezentúl is így lesz...


  A nyomásmérő mutatója tíz bar fölé kúszott. A masiniszta felakasztotta a lámpást a füstszekrény elején keresztberakott tolórúd tartópöckére, visszamászott a vezetőállásba, és ellenőrizte, hogy a váltó üresben van-e. Miután kinyitotta a gőzszabályzót és a friss gőz beeresztőszelepét, a Lady Margaret felébredt álmából. A lomhán munkához látó dugattyúk hangja tompán feldübörgött a szűk vezetőállásban. Gőz és füst gomolygott, a férfi torkát salakszag kaparta. Alig észrevehető, fanyar mosoly jelent meg az arcán. Az indulási procedúra szinte már beleégett a zsigereibe. A váltó ellenőrzése, a gőzszabályzó, a beeresztőszelep... Csak egyszer vétette el, még kölyökkorában, sok-sok évvel ezelőtt. Egy négy lóerős Roby vontatót indított el úgy, hogy lezárva felejtette a gőzszabályzót, és hagyta, hogy a dugattyú előtt felgyülemlő víz szétnyomja a kazánt. A szíve majd megszakadt, amikor a fém megrepedt, de Eli mégis leoldotta szegecsekkel kivert derékszíját, és félholtra verte vele.


  Lezárta a beeresztőszelepet, előretolta az irányváltó kart, és még egyszer ellenőrizte a gőzszabályzót. A gépszín homályából előbukkant a telepfelügyelő, a vén Dickon, elhúzta és tárva tartotta a súlyos ajtókat, amíg a Lady Margaret gőzt pöfögve kigurult az udvarra a szerelvényéhez.


  A nagy hideg ellenére is kabát nélkül dolgozó öreg a Lady Margaret vonókengyeléhez kapcsolta az első vagont, majd helyére billentette a fékegységet. Egy szerkocsi és három vagon; ez könnyű szállítmány lesz. A térdnadrágot és piszkos, nyakfodros inget viselő telepfelügyelő csípőre tett kézzel megállt. Gallérját szinte eltakarták hosszú, ősz hajfürtjei.


  Jobb lenne, ha én is mehetnék, Jesse úr...


  A férfi komoran megrázta a fejét. Ez a jelenet már sokszor lejátszódott. Jesse apja sosem hitt a felesleges munkaerőben. Kevés embert alkalmazott, és keményen hajtotta őket, de tisztességes béreket fizetett. Azt viszont senki sem tudta, hogy ez meddig mehet még így, mert a Gépészek Céhe egyre szigorúbb elvárásokkal állt elő. Eli még néhány nappal a halála előtt is az utakat rótta, alig egy hete Jesse még vele együtt vitt egy szerelvényt, és kormányozott neki, amikor körbejárták a bridporti felvég után húzódó dombok falvait, hogy a kártolóktól begyűjtsék a gyapjút meg a fésűsfonalat, ami a mostani, Poole-ba induló rakomány egy részét képezte. A vén Strange sohasem az irodában, az íróasztal mögött kényelmesen hátradőlve töltötte napjait, és halála miatt a cég emberhiánnyal küszködött. Most, hogy a szállítási szezon végétől már csak napok választották el őket, nem volt értelme új gépészt felvenni. Jesse Dickon vállára csapott:


  Rád itt van szükség, Dick. Felügyelj a munkára a telepen, és vigyázz anyámra. Apám is így akarná  egy pillanatra elhallgatott, futó grimaszt vágott.  Ha még most sem tudom egyedül elvezetni a Lady Margaretet, akkor éppen itt az ideje, hogy végre megtanuljam.


  Jesse megindult a kocsisor mentén, közben meg-megrántotta a ponyvák rögzítőköteleit. A szerkocsi, az első és a második vagon tökéletes állapotban várakozott, a kötelek szorosra húzva. Az utolsó kocsit felesleges lenne ellenőrizni, előző nap ő maga rakta meg, órákat bíbelődött vele. De azért mégis megnézte a hátsó helyzetjelző lámpákat, és ellenőrizte, hogy ég-e a rendszámtáblát megvilágító lámpa, aztán átvette Dickontól a rakományjegyzéket. Viszszamászott a vezetőállásba, és felvette a gépészek vaskos, a tenyérnél bőrrel párnázott, egyujjas kesztyűjét.


  Legyen óvatos az útonállókkal, uram. Azok az átkozott normannok...


  Inkább ők vigyázzanak magukra!  vágott a szavába Jesse.  Ügyelj mindenre, Dickon, holnap jövök!


  Isten vele, uram...


  Jesse előretolta a gőzszabályzót, és búcsút intett a mögötte elmaradó, zömök alaknak. A Lady Margaret és szerelvénye kigurult a telep boltíves kapuja alatt Durnovaria utcáira.


  A város központja felé vezető úton Jesse agyában vadul cikáztak a gondolatok, de az útonállók kérdése aggasztotta legkevésbé. Ahogy a gyász égető fájdalma enyhült egy kicsit, Jesse rádöbbent, hogy Eli mennyire fog hiányozni mindenkinek. A megörökölt cég ólomsúlyként nyomta a vállát, és könnyen lehet, hogy még keményebb idők várnak a családra. Mivel az Egyház nyíltan támogatta a zúgolódó Céhek munkaidő-csökkentésért és béremelésért folytatott küzdelmét, a szállítmányozási társaságoknak újra meg kellett húzni a nadrágszíjukat, noha Isten a megmondhatója, hogy már most is rendkívül alacsony haszonkulccsal dolgoznak. És egy újabb megszorításról is pletykáltak a közúti szállítókkal kapcsolatban; nemsokára legfeljebb hat vontatmányból és egy szerkocsiból állhat majd egy vonat. Az indok: a nagyvárosok körüli forgalmi torlódások megnövekedése. Meg az utak leromlott állapota. Na de ki csodálkozik ezen, tette fel magának Jesse keserűen a kérdést, amikor a befizetett adók fela a templomok aranykészleteinek növelésére megy? Lehet, hogy ez is csak egy újabb gazdasági válság kezdete? Egy olyané, mint amilyet néhány évszázaddal ezelőtt Gisevius forralt ki? Még most is annak a hatásait nyögi az egész nyugati világ. Anglia gazdasága  évek óta először  most erősnek mondható. Általános a jólét, az aranytartalékok bőségesek. De az arany, hacsak nem a Vatikán legendás hírű kincsesládáiban áll, csak veszélyes lehet...


  Néhány hónappal ezelőtt Eli szitkozódva nekilátott, hogy kicselezze az új rendeleteket. Tizenkét vagonra egy-egy ötvengallonos, horganyzott lemez víztartályt szereltetett közvetlenül a vonórúd fölé. A tartályok alig foglaltak helyet, és a tehervagonokon bőségesen maradt hely a díjköteles rakománynak, az átalakítás viszont ahhoz elég volt, hogy a rendőrfőnök úgy érezze, az ő tekintélyén se esett csorba. Jesse szinte hallotta, milyen diadalittasan kacagott volna a vén róka, ha megéri győzelmét. Gondolatai most ugyanolyan ellenállhatatlanul tértek vissza apja emlékéhez, mint amilyen végérvényességgel a koporsó becsusszant a sírba. Eszébe jutott utolsó emlékképe; a halotti lepel fölött kandikáló szürke, viaszszerű orr, a látogatók sora, köztük Eli gépészei is, akik megjelentek az öreg ház nappalijában, hogy leróják kegyeletüket. Eli Strange arcát a halál sem lágyította meg, megtépázta ugyan, de erejét nem vette, olybá tűnt, mint egy domboldalba vájt kőfejtő bánya durva felszíne.


  Furcsa, hogy vezetés közben menyivel több idő jut a gondolkodásra. Még akkor is, ha az ember egyedül van, és figyelnie kell a kazán nyomásmérőjét, a gőzfejlesztőt, a tüzet... Jesse a tenyerén érezte a kerekek ismerős remegését, ha az út hosszú volt, ez addig fokozódott, hogy a vibrálással szembeni rátartás előbb-utóbb égető fájdalmat okozott a vállában és a hátában. De ez az út most rövid lesz: húsz-huszonkét mérföld, először Woolba, aztán a nagy síkságon át Poole-ig megy. A Lady Margaretnek ez meg se kottyan. Mindössze harminc tonna rakomány és szinte végig laposon... Könnyű útnak számított. A vontató csak kétsebességes volt, Jesse a második fokozatba tette, és úgy tervezte, hogy ott is hagyja. A Margaret névleges teljesítménye a régi számítás szerint  amikor a lóerőt egy tízhüvelykes dugattyú erejével mérték  tíz lóerőnek felelt meg. Ha a féket kieresztették, egy Burrell gőzgép hetven-nyolcvan lóerős teljesítményre is képes volt, ezzel pedig akár százharminc tonnás gördülő terhet is el lehetett szállítani. Az öreg Eli egyszer fogadást kötött egy ekkora rakomány leszállítására. És persze megnyerte...


  Jesse ellenőrizte a nyomásmérőt, a szeme már szinte önkéntelenül tette a dolgát. Már csak fél bar maradt a csúcsteljesítményig. Ez elég lesz. Menet közben is rakhat a kazánra, sokszor csinálta már, de erre most még nincs szükség. Elérte az első kereszteződést, jobbra és balra nézett, aztán eltekerte a kormányt. Hátranézett, és figyelte, hogy a vagonok rendben fordulnak-e a gőzvontató mögött. Kitűnő. Még az öreg Eli is megdicsérte volna ezt a kanyarodást. Tudta, hogy az utolsó vagon az út közepén fog áthúzni, de emiatt nem aggódott. Az ő helyzetjelző lámpái égtek, azok a sofőrök, akik nem veszik észre az elhaladó szerelvényt, megérdemlik a sorsukat. Nem tesz jót a törékeny pillekocsiban utazók egészségének, ha egy negyventonnás, mozgó szerelvénnyel ütköznek.


  Mint minden hivatásos szállítmányozó, Jesse is megrögzött ellensége volt a belsőégésű motoroknak, de élénk figyelemmel követte a velük kapcsolatos vitákat. Talán egy napon a benzines meghajtás valóban ér majd valamit, és ott van még az a másik rendszer, hogy is hívják..., dízel, ez az!... De ehhez előbb még le kell vetni az Egyház béklyóit. Az 1910-ben kihirdetett pápai bulla, a Petroleum Veto százötven köbcentiméterben határozta meg a belsőégésű motorok megengedett hengerűrtartalmát. A közúti gőzösökkel szállítóknak azóta sincs versenytársuk. A belsőégésű motorokkal hajtott járművekre feltűnő vitorlákat kellett szerelni, hogy megfelelő sebességgel haladjanak, a teherszállítás pedig szóba sem jöhetett velük.


  Istentelen hideg volt! Jesse szorosabbra húzta magán vastag kabátját. A Lady Margaretnek nem volt ablakkal ellátott mellvédje, noha manapság már sok gőzösre szereltek ilyet, még a Strange-flotta néhány vontatójára is. Az öreg Eli azonban megesküdött, hogy a Margaretre nem, a Margaretre soha nem teszik fel... mert a Margaret igazi műremek, maga a tökély! Azt akarta, hogy úgy maradjon, ahogy megépítették. Még hogy mindenféle kacatokkal felcicomázni! Az öreg már a gondolatától is rosszul lett. Hiszen akkor úgy nézne ki, mint az Eli által oly mélyen megvetett, sínen járó mozdonyok. Jesse erősen hunyorított, kényszerítette magát, hogy szembenézzen a metszően hideg széllel. A sebességmérőre pillantott. Óránként tizenöt mérföld, százötvenes fordulat. Kesztyűs keze megmarkolta az irányváltó kart. Városban legfeljebb tíz mérföld volt a megengedett sebesség, így szabta meg az országos törvény, és Jesse egyáltalán nem vágyott rá, hogy letartóztassák gyorshajtásért. A Strange és Fiai mindig jó viszonyt ápolt a békebírókkal és rendőrökkel  részben ennek is köszönhette a sikerét.


  A Fő útra behajtva Jesse újra visszavett a fordulatszámból. A Lady Margaret dühös robajjal lassult, a hang visszaverődött az utat szegélyező szürke kőépületekről. Jesse bakancsa talpán keresztül is érezte, hogy hirtelen megnövekszik a vonórúdra nehezedő teher, ezért gyorsan elforgatta a fékkormányt. A gőzvontató mögött kiforduló szerelvény a lehető legsúlyosabb szégyenfoltot hagyta egy fuvarozó karrierén. A hátsó lámpa lángja mögötti reflektor egy kattanással felfelé irányult, és egy pillanatra megduplázta a fény erejét. A fékek befogtak, a kiegyenlítőművek először az utolsó kocsit lassították le, ezzel stabilizálták a szerelvényt. Jesse egy fokkal előrébb húzta az irányváltó kart. A dugattyúk elé eresztett gőz tovább lassította a Lady Margaretet. A lokomobil előtt lassan feltűntek a magas oszlopokon függő, városi gázlámpák, mögöttük a városfal és a Keleti kapu.


  A szolgálatos strázsamester hanyagul tisztelgett az alabárdjával, aztán intett, hogy a Burell mehet. Jesse lazított a fékkormányon, mielőtt a nagy súrlódás tüzet okozna. Ez most különösen veszélyes lenne, majdnem az egész rakomány gyúlékony anyagból állt.


  Gondolatban átfutotta a rakományjegyzéket. Nagy része gyapjúbála volt. Mivel az angol gyapjú az egész kontinensen keresett termék, a gyapjúszövők és kártolók a délnyugati országrész egyik legerősebb ipari csoportját alkották. Sokmérföldes körzetben, a falvakban mindenütt álltak manufaktúráik és raktáraik. A Strange család az öreg Eli által megszerzett kizárólagos kereskedelmi jognak köszönhette, hogy legyőzték a vetélytársaikat. A vagonok mélyén, gondosan becsomagolt ládákban sorakoztak még a mellsi Anthony Harcourt festett selymei, akinek finom ingei még a messzi Párizsban is keresettek voltak, a helyi faesztergályosok  a durnovariai Erasmus Cox és Jed Roberts, valamint a martinstowni Jermiah Stringer  csodálatos remekművei, és a helytartó pecsétjével lezárt ládákban pedig a Rómába küldött legutóbbi adó. És ott voltak még a gépalkatrészek, a kiváló sajtok, meg az egyéb vegyes árucikkek tömege. Agyagpipák, csontgombok, szalagok és pántlikák. Még számos, cseresznyefából faragott, Madonna-szobor is szerepelt a jegyzékben. A beaminsteri gyárat az Újvilág egyik nagy cége alapította és pénzelte. Mi is a nevük? A Lélekcsendesítők Rt.? A gyapjúbálák és a kelmék a szerkocsi tetején és az első vagonban, a faragott áru a többivel a másodikban. Az utolsó vagonnal nem kell foglalkozni. Az majd ügyel magára.


  Feltűnt a Keleti kapu, mellette meg felsejlett a városfal nyomasztóan sötét tömege. Jesse mindenre felkészülve lassított. De erre nem is volt szükség, az alabárdosok kiválóan végezték a dolgukat, az a néhány pillekocsi, amelyik még ezen a jeges estén is szembeszállt az elemekkel jelzéseikre már megállt, és biztonságos távolságban várta a vonat elhaladását. A Lady Margaret sípolt egyet, hatalmas gőzfelhőt fújt az éjszakába, és átrobogott a városfal bástyái között, ki a hangás síkra és a mögötte húzódó dombvilágba.


  Jesse lenyúlt, és elfordította a befecskendező szelepet. A füstszekrényen átvezetett és előmelegített víz beömlött a gőzkazánba. Hagyta, hogy újra felgyorsuljon a gépezet. Durnovaria fényei eltűntek a szerelvény mögötti fekete éjszakában. A vonat két oldalán a sötétség újra elnyelte a tájat, és Jesse mosolyogva hallgatta az előtte csak félig-meddig érzékelhető, forgó főtengely dübörgését. A vezetés fizikai élménye mindig jókedvre derítette. A tűztér vidáman táncoló fényei megvilágították széles, keményvonalú állkapcsát, a sűrű, egyenes, fekete szemöldök alatt mélyen ülő szemét. Próbáljon csak meg bevállalni még egy utolsó utat az öreg Serjeantson! A Lady Margaret úgy ellátja a baját a vén csirkefogónak meg a Fowlerének, hogy még Eli is elmosolyodik majd a friss sírjában...


  A Lady Margaret. Jesse előtt felidéződött egy régi emlék. Mutáló kisfiú volt még. Mikor is lehetett ez, nyolc, vagy talán tíz szállítmányozási szezonnal ezelőtt? Az éveknek megvan az a szokásuk, hogy szinte észrevétlenül, számolatlanul rakódnak egymásra, ezért van az, hogy a fiatalemberekből egyszer csak vénemberek lesznek. Eszébe jutott az a délelőtt, amikor a Lady Margaret először gurult be a telepükre. A gép zakatolva hasított keresztül Durnovaria utcáin úgy, ahogy a thetfordi Burrell-művek szerelőcsarnokából kigördült. Festése frissen csillogott, vidáman sípolt, rézalkatrészei szikráztak a napsütésben. Eli a névleges lóerős, összetett motorú lokomobil minden apró részletét saját maga határozta meg, a lendkerék díszeitől kezdve, egészen a statikus töltődést elvezető láncig. Részletesen leírta milyen legyen a kerékcövekek tartója, a víztartály és a szivattyú. És Eli pontosan meg is kapta, amit rendelt: Délnyugat egyik legjobb gőzösét. Ő maga ment el érte, inkább vállalta a több megyén keresztülvivő, körülményes utat Norfolkba, semmint a flotta új büszkeségét valaki másra bízza. És azóta is Eli gőzöse volt. Ha ez az Eli Strange névre hallgató vénséges gránitszikla valaha szeretett valamit ezen a földön, akkor az a hatalmas Burrell volt.


  Nem csak Jesse állt ott aznap a telep udvarán, hanem a kisöccse, Tim. Meg a másik két testvére, James és Micah is  nyugodjanak békében  elvitte őket a bristoli pestisjárvány. Emlékezett, ahogy apja leugrott a vezetőállásból, és felnézett az engedelmesen doromboló lokomobilra, amely úgy állt ott, mint egy füstöt pöfögő mesebeli lény. Cégük neve már fel lett festve rá, a betűk csak úgy ragyogtak a vezetőállás fölötti tető peremén, de saját nevet még nem kapott a Burrell.


  Aszt minek fogod híni?  próbálta meg Jesse anyja túlkiabálni az üresjárat zakatolását. Eli beletúrt a hajába, vörös képe csupa ránc lett.


  Átkozott legyek, ha tudom...


  A flottájukban már volt Thunderer, Apocalypse, Oberon, Ballard Down és Western Strength. Mind tekintélyes nevek, méltóak viselőikhez.


  Átkozott legyek, ha tudom...  mondta újra Eli elragadtatott vigyorral. És ekkor, mutálástól megbicsakló, cérnavékony hangon, engedély nélkül, megszólalt Jesse.


  Lady Margaret, uram... Legyen Lady Margaret...


  Kérdés nélkül megszólalni igen nagy engedetlenségnek számított. Apja ránézett, sapkáját hátratolta, újra beletúrt a hajába, és felnevetett.


  E teccik... Kutya legyek, ha nem teccik!


  És a gőzös neve Lady Margaret lett, a gépészek minden tiltakozása, és a vén Dickon szörnyülködése ellenére is. Dickon meggyőződése volt, hogy csak balszerencsét hozhat, ha egy gőzösnek valami nyüves nőszemély nevét adják.


  Jesse füle valósággal kigyulladt. Vagy a szégyentől, vagy a dactól. Ezerszer megbánta már, hogy kimondta a nevet, de a dolog eldőlt. Elinak tetszett a név, és senki sem akart szembeszegülni az öreggel. Kiváltképp azokban a napokban, amikor még ereje teljében volt.


  És Eli most halott. Minden előjel nélkül hirtelen köhögni kezdett, riadtan markolászta széke karfáját, és a szinte felismerhetetlenségig eltorzult arcból ijedt szem meredt előre. Köhögésével apró, sötét vércseppek permeteztek, tüdeje sípolva bugyborékolt. A hamuszürke arcú vénembert ágyba tették, és ott feküdt egyetlen lámpa fényénél. A pap csendben tette a dolgát, Jesse anyja pedig kifejezéstelen arccal figyelte. Thomas atya mindig is rideg rosszallással tekintett a vén bűnösre, és még a szél is fagyosan fütyült a ház körül, miközben a pap gépiesen feloldozta és Isten kegyelmébe ajánlotta a haldoklót. De Jesse számára a halál mást jelentett. Többet, mint a földi élet bevégzését, inkább olyannak látta, mint amikor kihúznak egy szálat egy gazdagon mintázott szövetből. Eli Jesse életének szerves része volt, éppen úgy, mint a saját hálószobája az öreg ház eresze alatt. A halál megzavarta ugyan az emlékezést, és olyan húrokat pendített meg, amelyeket jobb lett volna békén hagyni. Még csak erőfeszítésébe sem került, hogy maga előtt lássa apja szikár arcát, cserzett kezét, a mélyen a szemébe húzott, koszos masinisztasapkát, a nadrágtartóhoz madzaggal rögzített, kötött egyujjas kesztyűt, a nagykabátot és a régi, vastag kord munkásnadrágot. Itt hiányzott a legjobban, a gépzajban és a sötétségben, a forró olajbűzben, a magas kéményből hátravágó, szemet maró füstben. Tudta, hogy így lesz. Vagy talán akarta is, hogy így törjön rá az emlékezet.


  Itt az ideje, hogy megetesse a fenevadat. Futó pillantást vetett a nyílegyenes útra. A gőzös tartani fogja az irányt, a csigakerekes kormány itt nem fog visszaütni. Kinyitotta a tűztér ajtaját, és felkapta a lapátot. Gyorsan, hatékonyan dolgozott, hogy megmaradjon a lehető legnagyobb hőfok. Miután lezárta az ajtót, felegyenesedett. Az állandó zakatolás már beleivódott a testébe. A véráramába. Bakancsa talpán keresztül is érezte, ahogy a vezetőállás fémpadlója felforrósodik, a tűztérből pedig erős hőhullámok csaptak az arcába. Már nem aggasztotta a csontig hatoló fagy, odébb van még, amikor majd hozzá is elér.


  Jesse az öreg házban született Durnovaria külvárosában, nem sokkal azután, hogy apja  két gőzekével, egy cséplőgéppel, meg egy Aveling and Porter gőztraktorral  megalapította a vállalkozását. Négy fiútestvér közül a harmadikként, Jesse sohasem számított rá komolyan, hogy egyszer megörökölheti a Strange és Fiai vagyonát. De Isten útjai éppoly kifürkészhetetlenek, mint Dorset lankái. Miután két bátyja megfeketedett arccal Ábrahám kebelébe tért, és most, hogy az apja is meghalt... Jesse visszagondolt az otthoni hosszú nyarakra, a füsttől és olajtól bűzlő gépszínekre. Ott töltötte szinte minden napját. Nézte a beérkező vagy elinduló vonatokat, a becsomagolt ládákon és bálákon egyensúlyozva segített kirakodni a vagonokat. Mohón szívta be az aszalt sárgabarack, füge és mazsola csodálatos illatát, a fenyő és fűrészdeszka, a cédrus és a rumban tartósított dohánytekercsek jellegzetes aromáját. A luxuskereskedelem számára pezsgő és vörösbor, meg konyak, francia csipke, mandarin és ananász érkezett, de volt ott gumi meg salétrom, juta és kender is...


  Néha sikerült felkönyörögnie magát a szállítmányozó gőzösökre. Lementek Poole-ba, Bourne Mouthba, átvágtak Bridport és Wey Mouth irányába, vagy nyugati irányba Isca és Lindinis felé mentek. Még Londiniumba is eljutott egyszer, északkeleten pedig egészen Camulodunumig. A Burrellok, a Claytonok és a Fodenek falták a mérföldeket, és ő boldogan üldögélt a hosszú szerelvények utolsó kocsiján, miközben a lokomobil fél mérfölddel előtte sípolva ontotta a gőzfelhőket. Jesse volt az, aki előreloholt, hogy kifizesse a vámosokat, majd hátramaradt, hogy segítsen lezárni a piros-fehér csíkos sorompókat. Még ma is emlékezett az eldübörgő kerekek robajára és a kitaposott országútról felszálló porra. A por vastagon lepte be az utak szegélyét, a sövényeket, és ettől úgy néztek ki, mintha hosszú, fehér sebhelyek lennének a zöld tájban. Volt úgy, hogy egy-egy éjszakát is az úton töltött, meghúzódott a csapszék félreeső sarkában, míg apja mulatott. Elit néha mogorva hangulat kapta el, ilyenkor Jesset dühösen felzavarta az emeletre, hogy feküdjön le. Máskor viszont maga mellé ültette, és érdekes, hencegő történeteket mesélt a gyermekkoráról, amikor a lokomobilok kazánjától szekérrudak nyúltak előre, és a gőzgépeket még lovak vontatták. Jesse nyolcévesen már fékező lett, tízévesen fűtő és gépész, persze egyelőre még csak rövidebb utakon. Villámcsapásként érte, amikor egyszer csak felsőbb iskolába íratták. Nem tudta elképzelni, hogy Eli miben törheti a fejét.


  Tanújjá kölök, mer csak a számít!  jelentette ki tömören az öreg.


  Jesse felidézte akkori érzéseit. A ház mögötti gyümölcsösben kóborolt, bánatosan nézte a vénséges, göcsörtös, nagyszerűen megmászható fákon termő cseresznyeszilvákat. A szeptemberi napfényben sokféle alma: Bramley, Lane, Golden, és dús levű, kemény héjú, apró bombákra emlékeztető körte lógott az ágakon. Azelőtt mindig Jesse szüretelte a gyümölcsöket, de abban az évben már nem ő végezte el ezt a munkát. És azóta sem. Testvérei a kis falusi iskolában megtanultak írni, olvasni, számolni, és ezzel véget is értek a tanulmányaik, de Jessenek az ősi egyetemi város, Sherborne, kollégiumába kellett utaznia. Keményen tanulta a nyelveket és a különböző tudományokat, eredményei egészen kitűnőek lettek, de egész idő alatt érezte, hogy valami nincs rendben. Néhány évnyi tanulás után Jesse rádöbbent, hogy hiányzik neki az olajos fém érintése, és a gőz illata. Villámgyorsan összecsomagolt, hazautazott és beállt szállítani. Eli egy szót sem szólt. Se dicséret, se harag. Ahogy most erre visszagondolt, Jesse megrázta a fejét. Legbelül mindig is tudta, hogy mit akar csinálni. A szíve mélyén Jesse is gőzfuvaros volt, mint Tim, Dickon és a vén Eli. Ez volt a vágya, semmi mást nem akart.


  A Lady Margaret felért egy kisebb domb tetejére, és most nekilódult a lejtőnek. Jesse a folyadékszintmérőre pillantott a térdénél, és inkább ösztönének, semmint a szemének engedelmeskedve, kinyitotta a befecskendező szelepeket. Víz áramlott a kazánba. A gőzös alváza igen hosszú, ezért lejtmenetben külön óvatosság szükséges. Ha a kazánban túl kevés a víz, és a lejtőn még előre is zúdul, akkor a tűztér tetején fedetlenül maradó biztosítékdugó könnyen megolvadhat. Persze minden gőzösön volt tartalék, de a cserét jobb kerülni. Ahhoz el kell oltani a tüzet, bemászni a tűzforró kazánba, és órákig szerelni az ember feje fölé nyújtózkodva, a sötétben... Kezdő korában éppen elégszer elkövette ezt a hibát, de tanult is belőle. Most már nagyon figyelt arra, hogy ilyenkor elegendő víz kerüljön a kazánba. De túl nagy mennyiséget sem lehetett befecskendezni, mert akkor a forró víz tönkretette a gőzkieresztő szelepeket. Így is járt már.


  Lezárta a szelepet, és a fütyülés megszűnt. A Lady Margaret gyorsulva dübörgött le a lejtőn. Jesse hátrahúzta az irányváltó kart, elforgatta a fékkormányt, és figyelte a zakatolás megváltozott ütemét, ahogy a gép megérezte az újabb emelkedőt. Akár éjjel, akár nappal vezetett, Jesse az út minden egyes kanyarját ismerte. Egy jó vontatósnak muszáj volt.


  Elöl halvány fény jelezte Wool közelségét. Ahogy a lejtő véget ért, a Lady Margaret figyelmeztető sípolással berobogott a házak közé, és végigdübörgött a bespalettázott ablakú, apró házak között. Innentől már csak egyenes lesz az út, át a síkságon egészen Poole-ig. Egy órányi út a városkapukig, onnan még egy fél a rakpartra  persze csak ha nem lesz valami forgalmi torlódás... Jesse fázósan dörzsölgette kezét, vállát mozgatta a kabátban. A hideg most már érezhetőbbé vált, kezdte átjárni a porcikáit.


  Az út mindkét oldalát végigfürkészte. Teljesen besötétedett, és a Nagy Fenyéres is koromsötét volt, csak a láthatáron csillogott valami bűzös, zsombékos hely lidércfénye. Dermesztő szél süvöltött az éjfekete semmiben. Jesse hallgatta a Burrell megnyugtatóan ismerős zakatolását, és mint már annyiszor, megint úgy gondolt a lokomobilra, mint egy hajóra. A Lady Margaret, ez az apró, fényt és hőt sugárzó pötty, úgy vág át a pusztán, mint egy hajó a végtelen, ellenségesen óceánon.


  Lám, a huszadik században vagyunk, felvilágosult korban, de a fenyér még mindig a babonás félelmek otthona. Farkasok, boszorkányok, alakváltó lények és tündérek tanyáznak benne. És persze az útonállók... Jesse lebiggyesztette ajkát. Dickon átkozott normannoknak hívja őket, és ez van annyira pontos leírás, mint bármilyen másik. Az útonállók tiszta vérű normannoknak tartották magukat, de immár ezer évvel a Hódítás után, a katolikus Angliában a tiszta normann, szász és kelta vérvonalak teljesen összekeveredtek. A jelenleg létező megkülönböztető jegyeket többé-kevésbé önkéntesen szabták meg a Nagy Gisevius által pár évszázaddal ezelőtt kifejtett fajelmélet alapján. Egy átlagos angol, ha némelyiket törve is, de öt nyelvet biztosan beszélt: az uralkodói réteg normann-franciáját, az egyházi latint, az üzleti életben és a kereskedelemben használt modern angolt, az elavult középangolt és a parasztok által használt keltát. Persze voltak még más nyelvek is, például a gael, a cornwalli, a walesi, de ezek csak azért maradtak fenn, mert az Egyház támogatta a megőrzésüket, miután már szinte kikoptak a használatból. De egy ország ilyetén feldarabolása, nyelvi és társadalmi akadályok felállítása helyén való. Az Oszd meg és uralkodj módszere, ha nem is hivatalosan, mindig is Róma politikai vezérelve maradt.


  Az útonállókat legendák tömkelege övezte. Délnyugaton mindig is voltak és talán mindig is lesznek portyázó szegénylegények. Csempésztek, loptak és fosztogatták az utakon járó szerelvényeket. Általában, bár erre nem lehetett feltétlenül számítani, a gyilkosságtól tartózkodtak. Voltak évek, amikor a szállítók többet szenvedtek tőlük, mint máskor. Jesse maga is jól emlékezett rá, amikor egy sötét éjen a Lady Margaret lángokban álló szerelvénnyel és egy számszeríjas rajtaütés során agyonlőtt masinisztával vonszolta haza magát. Eli megesküdött, hogy végez az útonállókkal. Még Sorviodunumból is érkeztek csapatok, és napokig cserkészték a fenyérest, de eredmény nélkül. A csapat feloszlott, és ha Eli elmélete igaz volt, akkor visszaszivárogtak a falvakba, ahol visszavedlettek tisztességes, istenfélő polgárokká. Mindenesetre a hangás pusztán semmit sem találtak, nyoma sem volt az útonállók hírhedt erődítményeinek.


  Jesse borzongva felszította a tüzet. A Lady Margaret fegyvertelenül szállított. Ha az ember életben akart maradni, akkor nem szállt szembe az útonállókkal. Legkevésbé a hagyományos módszerekkel. Eli kidolgozta a maga módszerét, de annak gyakorlatba ültetését már nem érhette meg. Jesse állkapcsa megfeszült. Ha jönnek, hát jöjjenek, és amit a Strange és Fiaitól elrabolnak, azt meg is tarthatják maguknak. Az üzletben nincs helye a finom modornak, és manapság Angliában a szállítmányozás igen veszélyes foglalkozásnak számított.


  Mintegy mérföldnyire előtte egy patak keresztezte az utat, a Frome egyik apró mellékága. Ezen az útvonalon a szállítók rendszerint itt álltak meg feltölteni a tartályokat. A hangás pusztán nem voltak víznyerő helyek, a kútfúrás pedig annyira költséges lett volna, hogy nem volt érdemes foglalkozni vele. A sáros gödrök enyhén sós, áporodott vize amúgy is használhatatlan lenne, mert tönkretenné a kazánokat, egy betontároló építése pedig elvinné az éves haszon felét. Nem beszélve arról, hogy a cementgyártást Róma a legszigorúbban ellenőrizte, a cement árát pedig mesterségesen magasan tartotta. Az Egyház nem véletlenül alkalmazta ezt az embargót, hiszen a cement segítségével roppant gyorsan fel lehetett húzni egy erődítményt. Az országban épp elég lázadás zajlott az elmúlt években, a pápák tanultak a történtekből.


  A vonat előtt hirtelen víz vagy jég csillant. Jesse egyik keze az irányváltó karra, a másik a fékkormányra kulcsolódott. A Lady Margaret megállt a kis hídon. A híd korlátján komor figyelmeztető tábla hívta fel a figyelmet a túl súlyos rakományokat érhető veszélyre, de sötétedés után ezzel senki sem foglalkozott. Jesse leugrott, villámgyorsan lefejtette a nehéz, fémborítású tömlőt a kazán oldaláról, és a végét áthajította a mellvéden. A jég hangos reccsenéssel beszakadt. A szivattyúk felszisszentek, a szelepekből vízpára lövellt. Néhány perc alatt végzett is. A Margaret gond nélkül eljutott volna Poole-ba, sőt még messzebb is, de egyetlen, valamirevaló vontatós sem érezte magát biztonságban, ha víztartályát nem töltötte csordultig tele. Kiváltképp sötétedés után, amikor bármikor megtámadhatták az embert. A gőzös, szükség esetén, így már egy hosszú, kemény menetre is készen állt.


  Jesse feltekerte a tömlőt, és a szerkocsiból elővette a négy menetjelző lámpát. Egy-egy a kazán két oldalára, kettő az első tengelyre. Mindegyiket felakasztotta a helyére, egyenként elfordította a szelepeket a karbid fölött, és résnyire felnyitotta az oldalüvegeket, hogy ellenőrizze, érez-e acetilénszagot. A lámpák fehér ragyogással borították be a gőzös környékét, az útra fagyott jégkristályok szinte szikráztak az erős fényben. Jesse újra megindult a szerelvénnyel. Metsző hideg lett, a hőmérséklet már most is több fokkal fagypont alatt járhatott, és az éjszaka leghidegebb része még csak ezután jön. Az útnak az a része következett, amikor a szállító már személyes ellenségeként tekint a hidegre, mert az belemar a torokba, és jeges karmokat mélyeszt a bordák közé, folyamatosan harcolni kell ellene, mind testileg, mind lelkileg. A hideg eltompította az embert, és valósággal odafagyott a vezetőálláshoz, nem vette észre, ha a tűz leégett, hogy gőzt veszített, és nem volt eszében, hogy a tüzet újra felszítsa. Sokszor megtörtént már ez, rengeteg vontatós vesztette így életét. Nem először, és nem is utoljára.


  A Lady Margaret engedelmesen zakatolt, miközben a pusztaság fölött süvöltött a szél.


  A szárazföld felé eső oldalon először egy vizesárok, aztán a vastag erődfal, majd végül mögöttük Poole házai és kunyhói is felderengtek a sötétből. Az erődfalon végig tűz égett a fáklyatartókban, a fények hosszú sora mérföldekre ellátszott. A Lady Margaret lassan egy vonalba került a csillogó fénykígyóval, és egyre közeledett hozzá. Ahogy Jesse megpillantotta a Nyugati kaput, szitkozódva fékezett. Az erődfal előtt hatalmas torlódás keletkezett. Burrellok, Avelingek, Claytonok, Fowlerek álltak a fáklyafényben, és mindegyik mögött hosszú szerelvény húzódott. Hivatalnokok rohangásztak közöttük, mindent elborított a kiáramló gőz, a sok gőzgép zaja tompa dübörgéssé egyesült. A Lady Margaret egészen lelassított, majd nagy fehér gőzpamacsokat pöffentve megállt egy tíz lóerős Fowler mellett, amely egy tengerentúli kereskedelemmel foglalkozó cég színeit viselte.


  Jesse úgy ötven yardra állt a kapuktól, de úgy becsülte, hogy legalább egy óra lesz, mire sorra kerül. Óriási volt a zaj; gőzgépek morajlottak, a gépészek és a fűtők kiáltoztak, a városi felügyelők és a közlekedési rendőrök parancsokat ordítoztak. A Pápa Angyalai kis csoportokban kerülgették a hatalmas kerekeket, kántáltak és perselyüket csörgették némi alamizsnáért. Jesse üdvözölte az egyik zaklatott képű rendőrt. A tiszt letámasztotta az alabárdját, és hátrapillantott a Lady Margaret rakományára.


  Csak nem Blaize püspök úrnak viszel már megint valamit, barátom?


  Jesse helyeselve morrant egyet, és ekkor a mellettük álló Fowler fülsiketítően felsípolt.


  Elég legyen!  ordított fel a rendőr.  Mi a rakományod, hogy ennyire sürgős?!


  A gép vezetője, egy sálba és nagykabátba burkolt cingár alak, kiköpte a cigarettacsikkjét.


  Kagylók Őszentségének... Lehet, hogy ma éjjel Róma lesz a soros...  gúnyolódott a hírhedtté vált eseten, amikor Orlando pápa nyugodt lélekkel élvezte osztrigavacsoráját, miközben zsoldosai felperzselték Firenzét.


  Még egy szó, és bezárom a kaput!  kiáltotta a rendőr dühösen.  Aztán majd a szerelvényeddel együtt kinn éjszakázhatsz a pusztában, az útonállók céltáblájaként. Húzd innét a nyavalyás rakományodat, amíg szépen mondom! Takarodj, hallod!


  Elől rés keletkezett a sorban, a Fowler megvetően felmordult és odagördült. Jesse követte. Végtelennek tűnő tolatások és füttyögések után végre túl volt a torlódáson, és szerelvényével bepöfögött Poole hosszú főútjára.


  A Strange család saját vámraktárat tartott fenn a rakparton, nem messze a régi vámházaktól. A Margaret lassan araszolva haladt a raktár felé a rakodórámpákat elárasztó rengeteg áru között. Ahhoz képest, hogy a szezon végén jártak, a dokkok forgalma meglehetősen nagynak tűnt. Menet közben Jesse egy skót szénszállító, egy német teherhajó, aztán egy francia, meg egy újvilági hajó mellett haladt el. Ez utóbbit, dőlésszöge alapján, egykori rabszolga-kereskedő hajóból alakíthatták át. Volt ott egy csinos svéd klipper is, vitorlái dacosan néztek le a gőzgépekre meg a jó öreg Groeningen, a vén holland teherhajó, amelyről Jesse tudta, hogy még mindig az elavult, és ma már egészen különösnek számító, higanygőzös kazánnal működött. A Lady Margaret közel egyórás késéssel gördült be a raktárépületbe.


  A visszafelé szállítandó rakományt már előkészítették neki, és ezért Jesse kellő hálával csatlakozott le az idehozott vagonokról, adta át a rakományjegyzéket a cég ügynökének, és tolatott rá az új kocsisorra. Most is ellenőrizte a rakomány rögzítését, majd gőzt adott, és kihúzott az udvarból. A hideg most már a csontjáig hatolt, és a kikötői kocsmákban pattogó tűz, az ital és a frissen főtt étel ígérete csábította ugyan, a Lady Margaret ma mégsem pihenhetett meg Poole-ban. Nyolc órakor a szerelvény már újra az erődfalnál zakatolt, ezúttal azonban már egészen gyér forgalomban. A kaput zord tekintetű őr tárta ki előtte. Jesse kihajtott a nyílt útra. A kristálytiszta égbolton már magasan járt a hold. Farkasordító hideg volt.


  Most hosszú kerülőút következett délnyugatra, Poole kikötőjétől egészen addig a leágazásig, ahol a hazafelé tartó útról le kell majd fordulnia Wareham felé. Jesse óvatosan vette a kanyart. Utána viszont meghajtotta a Lady Margaretet. A nyílt úton húszmérföldes sebességgel robogott. Aztán beérkezett Wareham-ba, sikerült jól vennie a vasúti kereszteződésnél azt a veszélyes, íves kanyart, elhaladt a Fekete Medve fogadó és annak óriási, faragott cégére mellett, keresztülrobogott a tengerbe ömlő, és a Purbeck-félszigetet északról határoló, Frome fölötti hídon, és jöttek újra a hangás puszták: Stoborough, Slepe, Middlebere, Norden. Mind kihalt és végtelen, csak a szél monoton hangja tölti ki csendjüket. Végül messze, az út jobb oldalán felcsillant egy fénypont, és a Lady Margaret átrobogott Corvesgeat kapuján, a Purbeck-hegység ősi bejáratán. Az út fölött fenyegetően magasodó vár sötét tömbje az egész vidéket uralta. Kivilágított ablakai vidám szemek módjára ragyogtak. Lord Purbeck vélhetően otthon van, és fogadja a karácsonyra érkezett vendégeit.


  A gőzös megkerülte a várdomb magas szirtjét, hogy áthaladjon a mögötte megbúvó településen. Aztán átvágott a kis téren, és a Szürke Agár fogadó homlokzatán még ott visszhangzott a szerelvény moraja, amikor a gőzös már a hosszú főutcán zakatolt kifelé, ahol a végtelen, kietlen lapály, a szél és a fagyos csillagok várták.


  A Swanage-ba vezető út következett. Jesse a hidegtől kábultan próbált elűzni egy rémképet a fejéből. A Lady Margaret igenis nem valamiféle elátkozott, gomolygó leheletű szellem, amely a végtelen lapályon vágtat egy fagyos pokol felé. Most már bármilyen életjelnek örült volna, még az útonállóknak is. De nem történt semmi, csak a szél elkeseredett süvöltését hallotta az út két oldalát elnyelő sötétségben. Kesztyűs kezével csapkodott, topogott a vezetőállásban, aztán hátrafordult, végigpillantott a billegő rakományon, el, egészen a halványan világító hátsó lámpákig. Egy darabig szidta magát a meggondolatlanságáért. Poole-ban kellett volna maradnia, és másnap hajnalban kényelmesen elindulni. Ezt most már világos volt. De ezen az éjjelen úgy érezte, mintha űzné valami előre.


  Vizet engedett az előmelegítőbe, rakott a tűzre, és megint engedett egy kis vizet. Egy napon majd olajtüzelésűre cserélik ezeket a szilárd tüzelésű gépeket. Már évekkel ezelőtt kifejlesztették az olajtüzelésű kazánokat, de még nem kerülhettek forgalomba, mert hiányzott a pápai jóváhagyás. Talán jövőre meglesz. Vagy esetleg két év múlva. De lehet, hogy soha. Bármennyire is kifürkészhetetlenek az Anyaszentegyház szándékai, a nyáj nem kérdőjelezheti meg azokat.


  Eli már titokban is beszereltette volna az olajkazánokat, és a pokol fenekére kívánta a papokat, de a gépészek és a fűtők rettegtek a biztos kiközösítéstől, így a Strange és Fiai térdet hajtva engedelmeskedett. Nem először, és nem utoljára. Jesse gondolatai újra az apja körül forogtak, miközben a Lady Margaret elkezdett felkapaszkodni a dombok oldalán. Fura módon most már úgy érezte, hogy képes lenne beszélni az öreggel, hogy elmondaná neki a reményeit meg a félelmeit... Csakhogy Eli meghalt, és hat láb dorseti föld nyomja a mellkasát. Ez a világ rendje? Az emberek csak akkor érzik, hogy beszélni tudnának, amikor már túl késő?


  Közeledett Long Tun Matravers kőműveseinek telephelyéhez. A gőzös lámpásai fényében kőrakások bukkantak elő, s a lapály egyhangúsága végre megtört. A Lady Margaret figyelmeztetően sípolt egy hatalmasat. A gyászos hang sokáig vibrált a házak teteje fölött. A hely elhagyatott volt, mint a holtak városa. Jobbra a Koronás Fő ablakaiból szűrődött ki némi fény, a cégér kellemetlenül nyikorgott a szélben. A Lady Margaret kereke macskakövön gurult, a vonat veszélyesen rázkódni kezdett. Jesse fékezett, hátrarántotta az irányváltó kart, és visszavett a dugattyúk erejéből. A fagy itt már vastagon állt, az út néhol hosszúra nyúlt tükörre emlékeztetett. A Swanage-ra néző domb tetején kikapcsolta a differenciálműveket. Az imbolygó szerelvény most lassan egyensúlyba került, és óvatosan ereszkedni kezdett lefelé, ahol végre biztos rév várta. A süvöltő szélben hópelyhek kavarogtak az elülső lámpások fénypászmájában.


  A település házai fázósan bújtak össze a zúzmaratakaró alatt. Jesse újra sípolt, valósággal szilánkokra robbantotta a fagyos csendet. Valahonnan felbukkant egy csapatnyi gyerek, egy darabig kiáltozva szaladtak a szerelvény mellett. A lokomobil előtt felbukkant az útkereszteződés és a György király sárga lámpásai. Jesse lassan araszolva gurult az udvar kapuja felé. Áthaladtában a gőzös kéménye finoman súrolta a boltív alját. Most igencsak szüksége lett volna egy társra, mert a Burrellból kiáramló gőz miatt szinte semmit sem látott. A gyerekek már eltűntek. Finoman megtolta az irányváltó kart, és lassú pöfögéssel áthajtott a kőkapun. A szivattyúk zakatolása visszaverődött a falakról, aztán a Lady Margaret végre kibukkant az átjáróból, és végigrobajlott az udvaron. Az udvart évekkel ezelőtt megnagyobbíttatták, hogy közúti szerelvények is beférjenek rajta. Jesse megállt egy Garrett és egy hat lóerős Clayton and Shuttleworth között, üresbe tette az irányváltó kart, és lezárta a gőzszabályzót. Végre megszűnt a dübörgés.


  * * *


  A vontatós fáradtan megdörzsölte a szemét, és nyújtózkodott egyet. Kabátja vállán apró zúzmaragyöngyök ültek, leseperte őket, és átfagyott végtagokkal lemászott a vezetőállásból. Az ékeket betette a kerekek alá, a lámpákat lezárta. A szálló nagyudvara kihalt volt, a háztetők közt zúgott a szél, a gőzkazán finoman sustorgott. Jesse felengedte a biztonsági szelepet, a tüzet lefojtotta és lezárta az ajtó szellőzőnyílását, aztán fellépett az első tengelyre, és egy vödröt borított a kéményre. A Lady Margaret most már biztonságban lesz az éjjel. Néhány pillanatig csendben nézte a hőt sugárzó vasparipát, majd vállára vette a tarisznyáját, és besétált a Györgybe, hogy elfoglalja a szobáját.


  Az inas a szobájához vezette, majd magára hagyta. Megtisztálkodott, aztán újra kiment. Ugyanabban az utcában, pár házzal odébb, egy kocsma karmazsinvörös fénye szűrődött át a behúzott függönyökön. Sellő  ez állt a cégéren. Nehézkesen átvágott a pultok mentén húzódó keskeny közön. A zsúfolt hátsó teremben vágni lehetett a füstöt. A Sellő a gőzvontatósok kedvelt találkahelye volt, Jesse legalább fél tucat ismerős arcot látott. Tom Skinner Powerstockból, Jeff Holroyd Wey Mouthból, ketten az öreg Serjeantson fiai közül. Az utakon minden hír gyorsan terjed. Az emberek azonnal körbevették, és egymás szavába vágva kezdték kérdezgetni. Kelletlenül válaszolt, miközben átvágta magát a tömegen. Igen, igen, apját hirtelen tüdővérzés érte. Nem, utána már nem élt sokáig. Másnap délután ötkor hunyt el... Kigombolta kabátját, hogy elővegye a tárcáját, leadta a rendelést, aztán fogta a korsó sört, meg a dupla whiskyt. A korsóba egy pillanatra tüzesre izzított kotróvasat nyomtak, hogy a sört meglangyítsák. A krémes hab gyöngyözve folyt le a korsó oldalán. Jesse torkát égette a whisky, könnybe lábadt tőle a szeme. Mivel nemrég még úton volt, a többiek helyet szorítottak neki, hogy a kandalló elé kuporodhasson. Lassan kortyolgatta a sört, élvezte a gyomrában szétterjedő hőt. A Burrell dübörgése még mindig az fülében csengett, ujjaiban érezte a kormánykerék vibrálását. A beszélgetés ráér, első a tűz melege. Az embernek muszáj felengednie.


  A lány észrevétlenül lépett Jesse mögé, és megszólalt mielőtt a férfi egyáltalán rájött volna, hogy ott van. Jesse abbahagyta fagyos keze dörzsölgetését, és felállt, miközben zavarba ejtően tudatosult benne, hogy milyen magas és tagbaszakadt.


  Jó estét, Jesse...


  Vajon tudja a lány? Sokszor feltette már ezt a kérdést magában. Esetlen csitri volt, nyakigláb és csupa szem, amikor Jesse elnevezte a Burrellt, de mégis ő az a Lady Margaret. Róla álmodozott kamaszkora forró éjszakáin, az ő illatát kereste virágoskertjük illatárjában. Jesse is ott ült a gőzösön, amikor Eli megnyerte azt az irtózatosan nagy fogadást. Ott kuporgott, és bolond módra zokogott, mert amikor a Burrell az utolsó emelkedőt is legyőzte, akkor Jesse szemében nem ötven aranyat nyert apjának, hanem Margaret dicsőségét zihálta a világba. De Margaret most már egyáltalán nem volt csitri. Barna haja selymesen csillogott a lámpafényben, szeme Jessere villant, ajka apró mosolyra húzódott.


  Jó estét, Margaret...  dörmögte a férfi.


  A lány megterített egy kis sarokasztalt, letette rá Jesse vacsoráját, odahúzott egy széket, és maga is leült. Jesse torka összeszorult, de nyugalmat erőltetett magára. Ez semmit sem jelent. Elvégre nem minden héten hal meg az ember apja. A lány vastag, kék ékköves gyűrűt viselt. Szokása volt, hogy beszéd közben szüntelenül ezt a gyűrűt forgatta az ujján. Vékony ujjai ápolt, lakozott körmökben végződtek, kézfeje széles, mint egy fiúé. Jesse megbabonázva nézte a hajfürtöket csavargató, asztalon doboló, cigarettahamut pöccintő ujjakat. Elképzelte, ahogy seprűt markolnak, port törölnek, takarítanak. És elképzelte azokat a titkos foglalatosságokat is, amiket csak a nők ismernek, és végeznek saját csinosításukra.


  A lány megkérdezte, hogy most éppen mit szállított. Ezt mindig megkérdezte. Jesse óvatosan válaszolt, és gépét csak Lady néven emlegette. Közben azon töprengett, hogy vajon megnézte-e a lány valaha is a Burrellt, és ha igen, vajon tudja-e, hogy ő az a bizonyos Lady Margaret? És ha tudja, számít-e neki? A lány Jesse elé tett egy újabb korsót.


  Erre az italra a ház vendége vagy, Jesse. Most vissza kell mennem a pulthoz, de még találkozunk.


  Jesse sűrű füst függönyén keresztül figyelte a férfiakkal nevetgélő lányt. Furcsa látvány volt, mert miközben szép fogait kivillantva kacarászott, szeme élesen és gúnyosan figyelt. Margaret ügyes csapos volt. Apja, az öreg fuvarozó, a kocsmát már húsz éve üzemeltette. A felesége néhány évvel ezelőtt halt meg, a többi lányuk férjhez ment és elköltözött, de Margaret maradt. A gépészek azt pletykálták, hogy a palimadarakat egyből kiszúrta és kihasználta, de Jesse nem hitte el. Kocsmát üzemeltetni nem könnyű pénzkereset. A hét minden napján takarítani, súrolni, foltozni, varrni, főzni... igaz volt egy bejárónő, aki délelőttönként elvégezte a nehezebb munkákat. Jesse ezt is tudta, mint ahogy még sok egyebet is tudott az ő Margaretjéről. Tudta, hogy hányas cipőt hord, hogy májusban született, hatvanas a derékbősége, kedvenc illata a Chanel és van egy Joe nevű kutyája. Azt is hallotta, hogy Margaret megesküdött: soha nem megy férjhez, mert a kocsmát működtetve már éppen eléggé kiismerte a férfiakat, de ha valaki le tud tenni ötezer aranyat a pultjára, akkor majd elgondolkodik a házasságon. Margaret jól tudta, hogy a vendégei ennek az összegnek még a felét sem tudnák összeszedni, házasságról tehát szó sem lehetett. De talán nem is mondott semmi ilyesmit. A falvakban gyakoriak a légből kapott pletykák, és egymás közt a vontatósok is éppen úgy szerettek fecsegni, mint a mosónők.


  Jesse eltolta maga elől a tányért. Hirtelen mély megvetést érzett önmagával szemben. Margaret volt az oka szinte mindennek. Miatta tért el ilyen messzire a tervezett útvonaltól, miatta húzta el a szerelvényt Swanage-ig, azért a pár láda jegelt halért, aminek az ára csak töredéke a visszaút költségeinek. Látni akarta a lányt. Hát most látta. Beszélt vele, le is ült az asztalához egy pillanatra, de Jesse tudta, hogy a lány már nem fog később visszatérni. Most már el is mehet. Újra megjelent előtte a frissen ásott sírgödör képe, az Eli koporsóján szétrobbanó rögök. Ez várt rá is, és Isten minden úgy nevezett gyermekére, de neki társ nélkül kell majd szembenéznie a halállal. Jesse vedelni akart, hogy elméjéből az alkohol meleg, barna homályába űzhesse ezt a rémképet. De nem itt, nem itt... Elindult az ajtó felé.


  Szinte azonnal beleütközött egy idegenbe, morogva bocsánatot kért, és már ment volna tovább, de az ember megfogta a karját, és Jesse kelletlenül megfordult. Nagyorrú, barna szemű, élvetegen jóképű férfival találta magát szemben.


  Még ilyet!  mondta az idegen.  Ezt nem hiszem el! Kutya legyek, ha ez nem Jesse Strange...


  Jesset egy pillanatra teljesen megzavarta az idegen hetyke szakálla, de aztán akarata ellenére is elvigyorodott.


  Colin...  mormolta hitetlenkedve.  Col de la Haye...


  Col most a másik kezével is karon ragadta Jesset.


  A pokolba, Jesse, de jól nézel ki! Ezt meg kell ünnepelnünk, öregfiú. Hogy vagy, mit csinálsz? A pokolba, de jól nézel ki...


  Új italokat rendeltek, és letelepedtek az egyik sarokba.


  A fenébe, Jesse, hallottam, mi történt. Elvesztetted az apádat. Szomorú dolog ez...  emelte fel a korsóját.  Rád, öregfiú! Meg boldogabb napokra...


  Jesse és Col még a sherborni egyetemen barátkoztak össze. Jesse, a szűkszavú, szorgalmasan tanuló, csendes, vidéki fiú, és de la Haye, a korhely városi vagány, minden különbözőségük ellenére mágnesként vonzották egymást. Col a nyugati megyék egyik kereskedőcsaládjából származott, igazi nőcsábász és úgy általában is nagy lator volt. Sorozatos zsiványságai miatt tanárai sokszor megesküdtek Isten nevére, hogy éppúgy bitófán végzi majd, mint Fielding regényhősei. Az egyetemi évek után elvesztették a kapcsolatot. Jesse most megtudta, hogy Col nem sokkal később otthagyta a családi vállalkozást. Az árubehozatal és a raktározás rejtelmei nem nyújtottak elég izgalmat neki. Egy darabig vándorló jongleurnek állt, és anyagot gyűjtött a balladáskönyvéhez, ami persze sosem készült el. Aztán hat hónapig Londinium színházaiban lépett fel, mígnem egy bordélyházban kitört verekedésben annyira megsérült, hogy haza kellett költöznie.


  Hallod, megmutatnám a sebhelyemet, de itt nők is vannak, öregfiú...  mondta Col buja vigyorral.


  Felépülése után beállt vontatósnak Isca városában, de az sem tartott sokáig. Az első héten Bristolba küldték egy nyolc lóerős Clayton and Shuttleworth-szel. Megállt a város közepén, komótosan letekerte a tömlőjét, és csontszárazra szívta a városi lóitató vályút. Miközben a rendőrök üldözték, a Clayton majdnem felrobbant alatta. Továbbállt Aquae Sulis városába, ahol még nem ismerték olyan jól, itt hat hónapig minden baj nélkül dolgozott, de aztán egy felrobbanó nyomásmérő szinte az összes bőrt leszedte a bokájáról. De la Haye ekkor úgy döntött, hogy kevésbé életveszélyes állást keres. Jesse nevetve megcsóválta a fejét.


  Na és most mit csinálsz?


  A pimasz szemek visszanevettek rá.


  Üzletelek  felelte Col könnyedén.  Mindennel, ami csak adódik... egy kis ez, egy kis az... Kemény idők járnak manapság, mindenki úgy él meg, ahogy tud. Gyerünk, hajtsd le, öregfiú! A következő kört én fizetem...


  Amíg a régi szép időket emlegették, Margaret egymás után hozta az italokat. Szeme sarkából Colt fürkészte. Éppen arról az éjszakáról beszéltek, amikor az italtól rettenthetetlenné vált de la Haye megfogadta, hogy megdézsmálja az igazgató féltve őrzött diófáját...


  Úgy emlékszem, mintha csak tegnap történt volna  harsogta Col vidáman.


  Jesse is emlékezett. Telihold volt, szinte nappali fényben úszott a kert... Jesse tartotta a létrát, amíg Col mászott felfelé, de még mielőtt elérte volna az ágakat, a fa iszonyatosan rázkódni kezdett, mintha hurrikán tépázná.


  Úgy hullottak a diók a fejemre, mint valami átkozott jégeső!  kuncogott Col.  Emlékszel, Jesse? Emlékezned kell! És akkor... kiderült, hogy az igazgató felültette a diófára azt a vén zsivány hekust, Toby Warrilow-t! Ott lovagolt az öreg a fán, hatalmas, ócska bakancsba bújtatott lába kétoldalt kimeredt, és tiszta erőből rázta az ágakat...


  Ezután egy jó darabig még De la Haye is meghúzta magát, és semmi törvénybe ütközőt nem tett, de a hálótermük egy egész hónapig lakmározott a zsákmányolt dióból.


  Aztán ott volt a sherborne-i kolostorból megszöktetett apácák ügye, amit megpróbáltak de la Haye nyakába varrni. És majdnem sikerült is, hiszen mindenki sejtette, hogy ki lehetett a tettes. Persze egyáltalán nem volt ritka eset, hogy lányokat szöktettek a zárdából, de a város történelmében Col volt az egyetlen, akinek egyszerre két apácát sikerült kicsempésznie. Na, meg a sherborne-i majom hírhedt története... A Költő és Paraszt tulaja valamilyen érthetetlen meggondolásból egy hatalmas majmot tartott láncra verve az istállójában. Col egy átdorbézolt éjszaka után úgy döntött, hogy levágja az állat bilincsét. A szerencsétlen jószág egy teljes hónapig tartotta pánikban a várost. A férfiak felfegyverkezve jártak, a nők ki sem mertek lépni az utcára. A majmot végül az egyik járőr lőtte le, aki a házába lépve azt látta, hogy a vacsoralevesét szürcsöli.


  És te most mihez kezdesz?  kérdezte de le Haye a hatodik vagy hetedik korsó sört kortyolgatva.  Megörökölted a családi céget, nem?


  De  tűnődött Jesse, és állát összekulcsolt kezére támasztotta.  Azt hiszem, én fogom vezetni...


  Col átölelte Jesse nyakát.


  Akkor miért lógatod az orrod, barátocskám? Hé, megmondom mi van. Egy lány kell most már neked, attól majd rendbe jössz. Higgy nekem, öregfiú, ismerem én a jeleket!  veregette hátba harsány kacagással Jesset.  Jobban felmelegít, mint a legvastagabb takaró, és az elhízástól is megóv!


  Jesse alig észrevehetően összerezzent.


  Nem is tudom...


  Ugyan már!  folytatta de le Haye.  Ez kell neked! Ez a legjobb gyógyszer! Mmm.... óóóhhh... Kicsit megriszálta csípőjét, szemét kéjesen lehunyta, kezével női alakot rajzolt a levegőbe. Tökéletesen sikerült érzékeltetnie a teljes extázist és a buja kéjvágyat.  Ne félj öregem, ez már többé nem lesz gond. Most már gazdag vagy, felfognád végre? A pokolba is, mostantól minden nő rád veti magát... Csapatostul jönnek, ha meghallják, hogy örököltél, botokkal kell majd védekezned ellenük!  és megint kitört belőle a túláradó kacagás.


  Észre sem vették, hogy tizenegy óra lett. Jesse beleküszködte magát a kabátjába, és követte Colt a kocsma melletti sikátorban. Csak akkor döbbent rá, hogy mennyire berúgott, amikor a hideg levegő arcon csapta. Rogyadozva botladozott de la Haye után, aztán nekiütközött egy falnak. Részegen nevetgélve támolyogtak végig az utcán, aztán a György előtt elbúcsúztak. Col, ígéreteket ordítozva, eltűnt az éjszakában.


  Jesse a Lady Margaret hátsó kerekének támaszkodott, fejét hátradöntötte, és a hűvös dúcokon nyugtatta. Forgott körülötte a sörszagú világ. Ha becsukta a szemét, a fagyott talaj billegni kezdett alatta. Ez az utolsó óra aztán igazán remekül telt! Újra diáknak érezték magukat. Tehetetlenül kacarászott magában, kézfejével megtörölte a homlokát. De la Haye egy istenverte bajkeverő, az biztos, de jó cimbora, jó cimbora... Jesse nagy nehezen kinyitotta a szemét, és zavaros tekintettel felnézett a gőzösre. Lassan, óvatosan megindult, kezével sorra érintette a gép testének különböző pontjait, tenyerével ellenőrizte a kazán hőmérsékletét. Aztán felkapaszkodott a vezetőállásba, kinyitotta a tűztér ajtaját, és szenet lapátolt a tűzre. Ellenőrizte a légelzáró reteszeket és a víznyomást. Minden rendben. Ahogy átdülöngélt az udvaron, érezte, hogy egy-egy fagyott hópihe szinte belemar az arcába.


  Némi időbe telt, amíg a kulccsal betalált a zárba, aztán szinte az ajtóval együtt zuhant be a sötét, jéghideg szobába. Meggyújtotta az egyetlen lámpást, s üvegajtaját nyitva hagyta. A gyertyaláng fázósan didergett a huzatban. Jesse bezuhant az ágyba, és a dühödten ugráló sárga lángocskát figyelte. Aludnia kellene, holnap korai indulás lesz... A tarisznyája még mindig a széktámlán lógott, de nem volt ereje kinyitni. Szeme lecsukódott.


  Csaknem azonnal tódulni kezdtek az álomképek. Valahol a fejében egy Burrell pöfögését hallotta, tenyerében érezte a kerekek finom vibrálását. A gőzösök így váltak a vezetők szerves részévé: addig dohogtak és lüktettek, amíg hangjuk a vezetők vérébe és elméjébe olvadt, és többé nem lehetett élni nélkülük. Hajnalban kelni, útnak indulni és vezetni vég nélkül: Londinium, Aquae Sulis, Isca. Purbeck bányáiból kő, Kimmeridge-ből szén, gyapjú, gabona és fésűsfonal, liszt és bor, gyertyák, Madonnák, lapátok, vajszedő kanálkák, lőpor és lövedékek, arany, grafit, ón  attól függően, hogy a hadsereggel vagy az Egyházzal sikerült szerződést kötni... Gőzcsapok, szelepek, szabályzók, menetirányváltó, a vezetőállás acélpadlójának vibrálása...


  Jesse álmában forgolódott, nyugtalanul felnyögött. A színek élesebbekké váltak az agyában. A céh vörösbarnája és aranyszíne, az apja állán lecsorgó véres nyál, a friss sírhalomból felragyogó virágok, gőz- és fénycsóvák fénye, lángok, a dombok fölött feszülő égbolt kékje.


  Elméjébe újra a Collal kapcsolatos emlékek tolakodtak: hallotta szavait, hallotta nevetését, gyors, jellegzetesen sípoló lélegzetvételét, aztán a puskaropogásra emlékeztető harcias pattogást, ahogy összeszorított szemmel, görnyedt vállal döngeti a pultot, és újabb kört rendel. Col megígérte, hogy felkeresi Jesset Durnovariában, még akkor is azt ordítozta, amikor eldülöngélt a sötét éjszakába, hogy nem felejti el. De Jesse tudta jól, hogy nem így lesz. Persze hogy elfelejti. Belemerül valamibe, feltűnik egy újabb nő, és Col elfelejti az egészet, még azt is, hogy találkoztak. Mert Col nem olyan, mint ő. De la Haye nem tervezett, nem szeretett kivárni, nem számítgatott, a pillanatban élt, de abban aztán csuda elevenséggel. És nem is fog megváltozni.


  Gőzösök dübörögtek fel, forgattyúk forogtak, keresztfejek fordultak el, rézfelületek csillantak.


  Jesse félig feltámaszkodott, és megrázta a fejét. A lámpa most már egyenletes fénnyel világított, a gyertya hosszú, vékony lángja csak a csúcsnál vibrált egy picit. Erős szél fújt, a fogadóig hozta a templomharang kongását. Jesse számolta a harangütéseket. Éjfél volt. Összeráncolta a homlokát. Elaludt és álmodott, azt hitte, hogy már közel a hajnal. De a hosszú éjszaka éppen csak elkezdődött. Nagy nyögéssel visszahanyatlott az ágyba, érezte, hogy részeg, ugyanakkor furcsa éberség fogta el. Nem bírja már úgy a sört, mint régen, rémeket látott. És még több is jöhet.


  Elméjében forgatni kezdte de la Haye szavait. Hogy Jessenek nő kell. Micsoda esztelenség! Ilyesmi is csak Colnak juthat eszébe. Lehet, hogy neki nem gond, de Jesse számára csak egyetlen lány létezik a világon. És az a lány elérhetetlen.


  Vadul cikázó gondolatai egyszer csak megálltak, elnémultak. Nana, mondta Jesse magának ingerülten, ezt felejtsd is el. Van elég bajod, hagyd el... De lelke mélyén valami makacsul megtagadta az engedelmességet. Jessenek ez a része átlapozta a képzeletbeli főkönyvet, összeadott, kivont, és állhatatosan tolta elé a végeredményt újra, meg újra. Átkozta a pillanatot, amikor de la Haye felbukkant. Az ötlet nem fogja békén hagyni. Hetekig, sőt, talán évekig ott fog ólálkodni az elméjében.


  Kéjesen átadta magát az álmodozásnak. Margaret tud az iránta táplált érzelmeiről, ebben bizonyos volt, a nők tévedhetetlenül megérzik az ilyesmit. Ő maga is százszor, ezerszer is tanújelét adta az érzelmeinek. Apróságokkal. Egy pillantással, egy árulkodó kézmozdulattal, egy szóval. Egyszer  néhány évvel ezelőtt  meg is csókolta. Mivel ez volt az egyetlen alkalom  talán ezért maradt meg olyan tisztán és ragyogóan az emlékeiben , még most is újra át tudta élni azt a pillanatot. Tulajdonképpen véletlenül történt meg a dolog. Szilveszter éjjele volt, a kocsma ünnepi fényekben úszott, talán két tucat vendég várta ricsajozva az újesztendő beköszöntét. Ugyanaz a harang ütötte el az éjfélt, amely most is számolta az órákat, a házak ajtaja felpattant, az utcára kilépő emberek süteménnyel és borral kínálták egymást, jókívánságokat kiáltottak oda szomszédaiknak, összecsókolóztak, és akkor Margaret letette a tálcáját, és Jessere nézett.


  Mi se maradjunk ki, Jesse. Boldog új évet kívánok...


  Olyan hangosat dobbant a szíve, mint egy gőzös, amikor a vezető megemeli a nyomást a hengerekben. A lány közel hajolt, Jesse nézte a szétnyíló ajkakat, aztán Margaret szenvedélyes erővel megcsókolta. A lány torkából hosszú, mély sóhaj tört fel, olyasmi, mint a macskák dorombolása, ha megcirógatják őket. Jesse azon gondolkodott, hogy vajon mindig ilyen hangot ad-e ki Margaret, ha csókolózik, de ekkor ráadásul még valahogy a melléhez is terelte a fiú kezét. Jesse tenyerét valósággal égette a puha, kebel forrósága, amelyet még a ruha szövetén keresztül is érzett. Olyan hevesen ölelte a lányt, hogy egészen lábujjhegyre emelte, de a lány végül kígyózva kisiklott az ölelésből.


  Huhhh  lihegte elfúlva.  Ez tetszett! Hű! Ügyes vagy, Jesse...


  Margaret felkacagott, megigazgatta a haját, és a múlt vágyai egy másodpercre összeolvadtak a jövő terveivel.


  Felidézte, hogy milyen fáradhatatlan sebességre ösztökélte akkor a gőzőst, a hosszú, hazafelé vezető úton, hogy fütyült a szél, és hogy ropogott a kerekek alatt jégkristályba dermedt táj szikrázóan fagyos földje. Újra előtörtek benne a múlt vágyai, ahogy számtalanszor elképzelte Margaretet, ezer meg ezer édes jelenetben, hogy simogatja, megérinti, levetkőzik, nevet. De most hirtelen egy másik kép bukkant fel. Egy szállítmányozó esküvője. Micah bátyja balsorsú násza, amikor elvett egy Sturminster Newtonból származó lányt. A kifényesített, szalagokkal és zászlókkal díszített gőzvontatók, a patyolattisztára súrolt nyitott vagonok puha szőnyegei, a színes hópelyhekként kavargó konfettieső, és a pohárral a kezében mosolygó pap arca. Az öreg Eli csodálatosan jólfésült, koponyájához lapított hajjal, nyaka körül fehér, rajta teljesen szokatlannak tűnő, keményített gallérral, negyedgallonos kupáját magasra emelve, boldogságtól kivörösödött arccal integet a Lady Margaret vezetőállásából... A jelenet ugyanolyan hirtelen tűnt el, mint ahogy jött, és az ünneplő ruhás, lenyalt hajú Elit ónkupájával együtt felszippantotta egy fekete viharfelhő.


  Apám...!


  Jesse zihálva felült. A kialvó gyertya pislákoló fényében egyre sötétebb árnyékok táncoltak. A harang fél egyet jelzett. Jesse tenyerébe temetett arccal, mozdulatlanul ült az ágy szélén. Neki soha nem lesz esküvője, soha nem rendez ilyen vidám mulatságot. Még ma vissza kell mennie a sötét, gyászoló házba, vissza apja megoldatlan problémáihoz, a családi vállalkozáshoz, vissza a sivár taposómalomhoz... A sötétségben Margaret képe magányos szikraként táncolt előtte.


  Jesse maga is megrémült a teste reakciójától. A lába szinte magától rohant, bukdácsolt lefelé a falépcsőn. Az udvaron megérezte az arcába maró hideget. Próbált józanul érvelni saját magával, de úgy tűnt, hogy lába nem engedelmeskedik többé akaratának. Ettől valahogy megkönnyebbült. A fogfájást sem lehet örökké elviselni. Az ember elmegy a borbélyhoz, és egy rövid, de fájdalmas kezelést választ a napokig tartó gyötrelmek helyett. Ő is elég sokat szenvedett, itt az ideje véget vetni a gyötrelmeknek. Most. Nincs több várakozás. Tíz éven át tartó reménykedés, álmodozás, ostoba állat módjára való vágyakozás muszáj, hogy számítson valamit. Mégis mit várt a lánytól?  tette fel magának a kérdést. Hogy majd magától esedezve a lába elé veti magát? A nők nem tesznek ilyet. Margaretnek is megvan a maga méltósága... Próbált visszaemlékezni, hogy mikor mélyült el a szakadék közöttük, de nem talált semmit. Se egy jelet, se egy rossz szót... Tulajdonképpen esélyt sem adott a lánynak, hogy válaszolhasson. Mert mi van, ha Margaret egész idő alatt arra várt, hogy Jesse megkérje végre... Biztosan így van! Tudta, sugárzó örömmel tudta, hogy csak így lehet! Ahogy dideregve botorkált az utcán, a megkönnyebbüléstől dalra fakadt.


  Egy kapualjból rövid nyelű alabárdot markoló árnyék lépett elő.


  Jól van, uram?  kérdezte a strázsa.


  A végtelen távolságból érkező hang kizökkentette a gondolataiból. Nyelt egy nagyot, elvigyorodott, bólintott.


  Igen. Persze...  Hüvelykjével a háta mögé bökött.  Szállítmányt hoztam. Strange és Fiai, Durnovaria...


  Az őrszem visszalépett az árnyékba. Tartásából látszott, mit gondol, ez is azok közül a szerencsétlenek közül való...


  Jobb lesz, ha igyekszik, uram. Nem szívesen vinném be éjszakára. Már elmúlt éjfél...


  Megyek már, biztos úr! Megyek!  indult el Jesse, de néhány lépés után megfordult.  Biztos úr, maga nős?


  Na, most már táguljon innen!  az őr hangja hajthatatlanságról árulkodott. De ő maga eltűnt a sötétben.


  A kisváros aludt. Az ereszekről jégcsapok lógtak, a keréknyomokban kőkeményre fagytak a pocsolyák, a házak zsaluit mindenütt behúzták. A távolban egy bagoly huhogott , vagy talán egy lokomobil sípolt odakint a síkságon? A Sellő is teljes csendbe és sötétségbe burkolózott. Jesse bedörömbölt. Semmi. Még hangosabban verte az ajtót. A szemközti házban fény gyulladt. Jesse vadul, nehezen kapkodta a levegőt. Talán mégsem a legjobb módszert választotta. Ilyen vad lármára a lány biztosan nem fog ajtót nyitni, viszont riaszthatják az őrséget... De Margaretnek tudnia kell, hogy ki dörömböl idekint, a nők mindig tudják. Kétségbeesetten ráütött az ajtóra.


  Margaret...


  Sárga fény villant, és olyan hirtelen tárult fel az ajtó, hogy Jesse elvágódott. Zihálva felegyenesedett, és fókuszálni próbált. Margaret állt ott, kócos hajjal, a nyaka körül egy vállkendőt fogott össze. Felemelte a kezében tartott lámpást.


  Jesse...?  Tompa döndüléssel becsapta maga mögött az ajtót, és eltolta a reteszt.  Mégis mi az ördögöt csinálsz itt?!  suttogta dühösen.


  Jesse hátralépett.


  Én... Én...


  Látta, hogy Margaret arca hirtelen megváltozik.


  Jesse, mi a baj? Megsérültél? Mi történt?


  Én... Sajnálom... Csak látni akartalak, Margaret. Nem tudom tovább magamb...


  Halkabban!  szólt rá a lány.  Még a végén felébreszted az apámat! Miről beszélsz?


  Jesse a falnak dőlt, próbálta legyőzni a szédülést.


  Ötezer  motyogta.  Az... semmi, Margaret. Most már semmi. Margaret, gazdag vagyok. Istenre esküszöm! Ez jelentéktelen összeg...


  Micsoda?


  Az utakon beszélik...  folytatta elkeseredetten.  Azt mondták, hogy ötezret akarsz. Margaret, én tízezret is adhatok...


  Mintha valami felderengett volna Margaret fejében. És Isten irgalmazzon, felnevetett.


  Jesse Strange, te mégis miről zagyválsz itt?  kérdezte a fejét csóválva.


  Itt volt az ideje a nyílt lapoknak. Végre.


  Szeretlek, Margaret  nyögte ki.  Mindig is szerettelek. És... feleségül akarlak venni.


  Margaret arcáról eltűnt a mosoly. Egy pillanatra lehunyta a szemét, mintha nagy fáradtság fogta volna el. Aztán gyengéden megfogta Jesse karját.


  Gyere be egy kicsit. Gyere, ülj le!


  A kocsma hátsó részében még pislákolt egy kis parázs. Margaret úgy kuporgott a kandalló mellett, mint egy macska. Amíg Jesse beszélt, a lány tágra nyílt szemekkel nézett rá a félhomályból. És Jesse mindent elmondott, még azt is, amit saját magának sem mert soha bevallani. Hogy mennyire kívánja őt, hogy mennyit reménykedett, pedig tudja, hogy hasztalanul. Olyan sokáig vágyakozott utána, hogy már el is felejtette, milyen érzés más dolgokra gondolni. Margaret csendben ült, fogta Jesse kezét, hüvelykujjával mélyen elgondolkodva simogatta a férfi kézfejét. Jesse elmondta, hogy Margaret lesz a ház úrnője, megkapja a kerteket, a gyümölcsligeteket, a rózsateraszokat, a szolgálókat. Saját bankszámlája lesz, és soha semmi más dolga nem marad, csak az, hogy Margaret Strange legyen. Jesse felesége.


  A csend kínosan hosszúra nyúlt, miután Jesse elhallgatott, és a söntés nagy faliórája fülsértően ketyegett. Margaret megmozgatta a lábujjait a forró parázs fölött, Jesse finoman átfogta a lány lábfejét.


  Szeretlek, Margaret. Őszintén szeretlek...


  A lány még mindig hallgatott, áthatolhatatlan szeme a semmibe révedt. Vállkendőjét hagyta lecsúszni, a könnyű hálóinget szinte átdöfte a hidegtől megkeményedett mellbimbója. Mintha döntésre jutott volna, egyszer csak megköszörülte a torkát és megszólalt.


  Miután elmondtam a válaszomat, megígéred, hogy megteszed, amire kérlek?


  Jesse azonnal kijózanodott. Ahogy az alkohol melegítő hatása megszűnt, vacogni kezdett. Valahol odakint újra felsípolt az a gőzös.


  Igen, Margaret. Ha ezt akarod...


  A lány gyorsan melléült.


  Menj arrébb egy kicsit  suttogta.  Elfoglalod az egész helyet. Észrevette, hogy Jesse reszket, benyúlt a kabátja alá, gyengéden megdörzsölte a hátát.  Ó ne fázz már annyira! Nézd csak, így jó lesz...


  Ahogy a didergés megszűnt, Margaret visszahúzta a kezét, és megigazította magán a lecsúszott vállkendőt.


  Ha elmondtam, amit a karok, megígéred, hogy elmész? Csendben.., és minden baj nélkül? Kérlek, Jesse. Beengedtelek éjnek évadján...


  Rendben van. Ne aggódj, Margaret, így lesz.


  Jesse nem ismerte meg a saját hangját. Mintha egy idegen szólt volna a torkából. Nem akarta hallani a lány mondanivalóját, de amíg hallgatja, addig is a közelében maradhat. Most értette meg, hogy miért kérnek a halálraítéltek cigarettát az akasztásuk előtt. Minden szippantással néhány másodpercnyi életet nyernek.


  Margaret összekulcsolta ujjait, mély levegőt vett, és lenézett a szőnyegre.


  Szeretném megtalálni a helyes szavakat  kezdte.  A lehető legpontosabban akarok fogalmazni, mert nem akarlak megbántani. Ahhoz... túlságosan kedvellek. Természetesen tudtam róla. Mindvégig. Ezért is engedtelek be ma éjjel. Mert... nagyon-nagyon kedvellek, Jesse, és nem akarok fájdalmat okozni neked. Én megbíztam benned és beengedtelek, légy te is megértő. Nem mehetek hozzád, mert nem vagyok szerelmes beléd. És soha nem is leszek. Meg tudod érteni ezt? Szörnyű... mert tudom, hogy nagyon szeretsz, de mégis ezt kell mondanom. Nem működne ez kettőnk között. Tudtam, hogy egyszer... elém állsz majd ezzel a vallomással. Sok álmatlan éjszakát töltöttem úgy, hogy ezen gondolkodtam. Meg rólad. Őszintén mondom. De... nem működne. Ezt tudom csak mondani. Iszonyúan sajnálom, de muszáj nemet mondanom.


  Hogyan teheti fel valaki az egész életét egyetlen álomra? Hogy lehet valaki ilyen ostoba? És hogyan megy tovább az élete, amikor az álom szilánkokra törik?


  Margaret látta, hogy Jesse arca elváltozik, ezért újra megfogta a kezét.


  Jesse, kérlek... Hihetetlenül megtisztelő, hogy ilyen sok éve szeretsz, és tudok... az örökségedről is. Tudom, hogy azért kínáltad fel, mert... azt szeretnéd, hogy jó életem legyen. Nagyon kedves tőled, hogy így törődsz velem... és tudom, hogy meg is tennéd. De akkor sem működne... Oh, Istenem, olyan szörnyű ez az érzés...


  Az ember megpróbál felébredni, mert tudja, hogy csak álom, de nem megy. Mert már ébren van  és ezt az álmot életnek hívják. Mozog és beszél az álomban, miközben belül úgy érzi, hogy meg akar halni. Jesse megsimogatta Margaret térdét. Pontosan olyan selymes volt a bőre, ahogy képzelte.


  Margaret, nem kell elhamarkodnod semmit! Figyelj, néhány hónap múlva újra visszajövök, és addig te...


  A lány beharapta az ajkát.


  Tudtam, hogy... ezt fogod mondani. De... nem, Jesse. Semmi értelme ezen gondolkodnom. Már rengetegszer megtettem. Nem fog működni. Nem bírom, nem akarom még egyszer végigcsinálni ezt a beszélgetést, nem akarlak még egyszer megkínozni a válaszommal. Kérlek, ne kérj meg többé. Soha.


  Jesse elméje tompán zakatolt. Hát nem tudta megvenni a lányt. Margaret szívét nem nyerte el, felkínált vagyona pedig fabatkát sem ér. Mert nem elég férfias, ez volt az igazság. Hogy ő nem egészen az, amire Margaret vágyik. Legbelül mindvégig tudta, de nem mert szembenézni ezzel. Azért csókolgatta a párnáját éjjelente Margaret nevét suttogva, mert nappal nem mert szembenézni az igazsággal. Mostantól pedig minden idejét arra fordíthatja majd, hogy elfelejtse ezt az... egészet.


  Margaret még mindig Jesse arcát figyelte.


  Kérlek, értsd meg, hogy...


  Jesse egészen hirtelen felderült. Mintha hatalmas teher szakadt volna le a vállairól, és most már képes volt megszólalni.


  Margaret, ez most nagyon furcsán fog hangzani... Nem is tudom, hogy fejezzem ki magam...


  Kérlek, próbáld megért...


  Nem akarom... rád erőltetni magam. Az önzés lenne... Mint amikor kalitkába zárunk egy madárkát, csak hogy birtokolhassuk... Csak hát eddig soha se néztem erre így. És mivel őszintén szeretlek, nem akarom, hogy ez legyen. Képtelen lennék fájdalmat okozni neked. Ne aggódj, Margaret, minden rendben lesz. Minden. Akkor hát... ideje távoznom az életedből...


  Margaret a tenyerébe temette homlokát.


  Istenem, ez iszonyatos! Tudtam, hogy ez lesz a vége... Hogy elmész, és soha többé nem térsz vissza. Annyira kedvellek, mint a barátomat, borzalmas lenne, ha ezt tennéd. Nem maradhatna minden úgy, mint ezelőtt? Már úgy értem, hogy időnként meglátogatsz, ahogy szoktad? Ne tűnj el csak úgy egyből, kérlek...


  Még erre is... Istenem, még erre is képes lennék.


  Most menj. Kérlek...  állt fel hirtelen Margaret.


  Rendben, ahogy akarod...


  Jesse! Nem akarok még nagyobb fájdalmat okozni, de...


  A csók rövid volt és érzelmek nélküli. Semmi tűz. Jesse dermedten állt, míg a lány el nem engedte, aztán gyorsan kiment az ajtón.


  Hallotta, ahogy a léptei visszhangzanak a kihalt utcán. A távolból valami egyhangú nesz is hallatszott. Vajon a füle zúgott, vagy a tenger morajlott? Az ajtók és a sötét ablakok mintegy önmaguktól vetődtek felé, majd húzódtak vissza, ahogy haladt az utcán. Azok a szellemek érezhetik így magukat, akik a halállal viaskodva próbálnak visszatérni a földi világba, mert képtelenek felfogni a halál elkerülhetetlenségét. Margaret örökre eltűnt. Örökre. Neki pedig el kell hagynia a felnőttek világát, ahol az emberek szerelmesek, megházasodnak, szeretkeznek és gyermekeket nemzenek. Vissza kell térnie gyermekkora acél- és olajszagú világába. A napok jönnek majd, a napok mennek majd, mígnem aztán az egyiken ő is sírba kerül.


  Átvágott az úton a György kapujához. Gépiesen áthaladt a nagy boltív alatt, felbotorkált a lépcsőn, kinyitotta szobája ajtaját. Elfújta a gyertyát, és Thompson anyó frissen mosott ágyneműje közé rogyott.


  Az ágya hidegebb volt, mint egy sírkamra.


  * * *


  A hajnali utcákon rikoltozó halaskofák hangjára ébredt. Valahol vajat köpültek, a fogadó udvarán beszédhang törte meg a hideg levegőt. Hason feküdt, arcát a párnába temette, és egy pillanatig kiürült aggyal feküdt, míg elérte a gyász újabb hulláma. Most már emlékezett rá, hogy valójában halott. Felkelt, felöltözött, de a jeges hideget meg sem érezte. Megmosta és megborotválta egy idegen ember borostától kékes arcát, aztán kiment a Burrellhoz. A gőzös céhszíneit borító vékony jégréteg csillogott a halovány reggeli fényben. Kinyitotta a kazánajtót, megkotorta a parazsat, és felszította a tüzet. Az evéshez semmi kedvet nem érzett, inkább lesétált a rakpartra, és szórakozottan megalkudott a halra, amit szállítani készült, aztán a fogadóba kérte az áru leszállítását. A ládák megrakását még ellenőrizte, és utána időben elérte a későbbi misét, gyónni is maradt. A Sellőt messzire elkerülte. Semmi mást nem akart, csak minél hamarabb útra kelni. Újra ellenőrizte a Lady Margaretet. Gyorsan kifényesítette a névtáblákat, a kerékagyakat és a lendkerék kúpját. Közben eszébe jutott, hogy korábban látott valami érdekeset az egyik bolt kirakatában. A betlehemi jelenetet ábrázoló kis figurák csoportja volt; a Szűz, József, a térdeplő pásztorok és a gyermek Jézus a jászolban. Felzörgette a boltost, megvette és becsomagoltatta a betlehemest. Anyja már komoly gyűjteménnyel rendelkezett hasonló tárgyakból, ez is jól fog mutatni a kredencen karácsonykor.


  Közben dél lett. Kényszerítenie kellett magát, hogy legalább néhány falatot egyen, bár úgy rágta az ételt, mintha kiszáradt tapló lenne. Már majdnem kifizette az ételt, amikor eszébe ötlött, hogy most már felírathatja a számlájukra, a dorseti Strange és Fiai cég számlájára. Ebéd után átment a György italmérésébe, és megpróbálta kiöblíteni a szájából a keserű ízt. Azon kapta magát, hogy várakozik; léptekre, egy ismerős hangra, vagy egy üzenetre Margarettől, hogy ne menjen el, mert meggondolta magát. Szerette volna kiűzni a fejéből ezeket a gondolatokat, de nem sikerült. És üzenet sem jött.


  Már majdnem délután három volt, amikor kisétált a Burrellhoz, és jól megrakta. A gőzöst lecsatolta, aztán megfordult vele, a szerelvényt a tolórúd csatlójához erősítette, és kitolta az útra. Bravúros manőver, de Jesse gondolkodás nélkül végezte. Újra lecsatolta a lokomobilt, visszapöfögött a szerelvény elejére, és óvatosan tolatva rácsatlakozott az első vagonra. Előretolta az irányváltó kart, kinyitotta a gőzszabályzót, és végre meghallotta a gyorsuló kerekek ismerős zakatolását. Most elhagyja Purbeck vidékét, és soha többé nem fog ide visszatérni. Annak ellenére sem, hogy megígérte Margaretnek. Majd Tim, vagy valaki más elhozza ide a szállítmányokat, ha kell. Az a dolog ott a szíve mélyén nem maradna halott, ha Jesse újra látná Margaretet. Megint csak végeznie kellene vele. Ezt bőven elég egyszer átélni.


  De még el kellett haladnia a kocsma előtt. A kéményből kanyargó füstön kívül semmi más életjel nem látszott. A szerelvény engedelmes dübörgéssel robogott Jesse mögött, és ő meghúzta a sípot. Ötven yardon keresztül folyamatosan szólt az éles fütty, a Lady Margaret érces hangja. Az utca megtelt gőzzel. Gyerekes dolog volt, de muszáj volt megtennie. És aztán már ki is ért az országútra. Swanage eltűnt mögötte, ahogy a vonat kirobogott a síkságra. Jesse felgyorsított. Késésben volt, rettentő rég indult útnak abból a másik világból, az élők világából, és Dickon már biztosan aggódik.


  Nem messze az út bal oldalán egy szemafortorony meredt az égbe. A Lady Margaret két rövidet és egy hosszút füttyentett, ahogy a szabályzat előírta. Egy pillanatig semmi sem történt, aztán Jesse meglátta, hogy a szemafortorony két jelzőkarja megmozdul. A híradósok felismerték a hangjelzést és Zeiss lencséiket a Burrellra irányították. A Céhtagok nemsokára megkapják az üzenetet az északra vezető főút minden városában. A durnovariai illetőségű Strange és Fiai Lady Margaret nevű gőzöse tizenöt-harminckor elhagyta Swanage városát, és Corvesgeat felé robog. Minden rendben...


  Gyorsan besötétedett, és dermesztő hideg lett. Jesse még jóval Wareham előtt nyugatnak fordult, egyenesen ki a síkságra. A Burrell engedelmesen dohogott alatta, a hétlábnyi átmérőjű kerekek vadul falták a távolságot, a szerelvény mögött hosszúkás gőzfelhő világított az éjszaki égbolton. Csak egyszer állt meg, feltöltötte a víztartályt, meggyújtotta a lámpásokat, és már folytatta is az útját keresztül a hangás pusztán. Fátyolszerű köd, vagy vékony dér kezdett formálódni, az egyenetlen út mélyedéseiben kissé megsűrűsödött, különös, mozgó alakokként derengett fel a robogó vonat fényében. A szél vadul tombolt a síkság fölött. Purbeck vidékétől északra haladva, ahogy távolodik az ember a vízparttól, a tél egyre könyörtelenebb lesz. Reggelre a síkság teljesen áthatolhatatlanná fog válni, és legalább egy lábnyi hó borítja majd az utat.


  A vonat már egy órája száguldott a pusztaságban, a Lady Margaret teljes gőzzel, vidáman dübörgött. Legalább a gőzös nem vesztette el az életkedvét, gondolta Jesse elhomályosodó szemmel. A szemafortornyok elmaradtak mögöttük, a hazaérkezésig már nem lesz több üzenet. Jesse elképzelte, ahogy az öreg Dickon aggodalmaskodva, fülét hegyezve álldogál a fáklyákkal megvilágított telepen, és reménykedik, hogy elkapja a távoli csühögés ütemes hangját. A gőzös elhagyta Wool városát. Nemsokára hazaér. Az otthonhoz, és mindahhoz a vigaszhoz, ami még talán megmaradt...


  A gépre felugró ember majdnem teljesen felkészületlenül érte. A szerelvény egy emelkedő gerincéhez közeledett, és egészen lelassult, amikor egy alak futott a gép mellé, és felugrott a lépcsőre. Jesse meghallotta az úton megcsikorduló bakancs zaját, valamiféle hatodik érzék figyelmeztette a mozgásra. Máris a magasba lendítette a szeneslapátot, és megcélozta vele az alak fejét. Már majdnem lesújtott, amikor a behatoló aggodalmasan felkiáltott:


  Mi az öregfiú, már meg sem ismered a barátaidat?


  Jesse kissé megtántorodott, morrant egyet és megkapaszkodott az irányváltó karban.


  Col... Te hogy a pokolba kerülsz ide?!


  De la Haye erősen zihálva elvigyorodott a halvány lámpafényben.


  Csak egy segítségre szoruló útitárs vagyok, barátocskám. Szerencsém van, hogy éppen te jöttél erre, mondhatom. Egy kis bajba kerültem, és már azt hittem, hogy itt kell éjszakáznom ebben az istenverte pusztaságban...


  Miféle bajba?


  Épp egy kedves ismerősömhöz lovagoltam  kezdte de la Haye.  Egy kis tanyára, Culliford közelébe. Közös karácsonyozásra a barátokkal, és persze a gyönyörű lányaikkal... Tudod, hogy van...  nevetett fel Jesse vállára csapva. Jesse összeszorította az ajkát.


  És hol a ló?


  Szerencsétlen összeroskadt... Eltört a lába.


  Hol?


  Nem messze innen az úton  felelte de la Haye könnyedén.  Elvágtam a torkát, hogy ne szenvedjen, és belöktem az árokba. Nem akartam, hogy az útonállók megtalálják, és keresni kezdjék a gazdáját.  Rálehelt az ujjaira, a kazánajtó elé tartotta a tenyerét, és szinte színpadiasan reszketett irhabundájában.  Átkozott hideg van odakint... Meddig mész?


  Hazáig.


  De la Haye hosszan fürkészte Jesse arcát.


  Nem tűnsz valami vidámnak. Beteg vagy, öregfiú?


  Nem.


  Ilyen szűkszavú válasszal nem úszod meg. Tudok valamiben segíteni?  Col elszánt kitartással rázta Jesse karját.


  Jesse nem figyelt rá, az utat nézte. De la Haye hirtelen felnevetett.


  A sör... Másnapos vagy, ugye? A jó öreg Jesse gyomra összezsugorodott mi? Akkora lett, mint egy csecsemőé, igaz?  feltartotta öklét, hogy mutassa milyen kicsire ment össze Jesse gyomra.  Nem vagy már a régi formádban, öregfiú... ah, micsoda nyamvadt egy élet...


  Jesse a nyomásmérőre pillantott, és kinyitott egy szelepet. Miután meghallotta az útra ömlő víz sistergését, gőzt engedett a hengerbe. A zakatolás üteme nem változott.


  Igen, azt hiszem, a sör készített ki. Asszem fel kell hagynom az itallal. Megöregedtem.


  De la Haye fürkészve méregette.  Neked valami problémád van, fiacskám. Bajba kerültél? Mi az? Nekem elmondhatod...


  Col megérzései még mindig pontosak voltak. Jesse már diákéveik alatt is számtalanszor megtapasztalta, hogy Col azonnal tudta, ha valamit forgatott a fejében. Tulajdonképpen ez volt Col egyik legnagyobb fegyvere, ezzel férkőzött könnyedén a nők kegyeibe is. Jesse keserűen felnevetett, aztán hirtelen ömleni kezdett a szó belőle. Egyáltalán nem akarta elmondani, kiváltképp Colnak nem, de mégis az utolsó szóig elmesélt mindent. Ahogy belefogott, képtelen volt abbahagyni.


  Col csendben végighallgatta, aztán rázkódni kezdett. És Jesse rábredt, hogy a nevetés rázza. Nekidőlt a vezetőállás oldalának, kezével a tető egyik tartóoszlopába kapaszkodott.


  Jesse, Jesse, micsoda fickó vagy! Krisztusomra, sose fogsz megváltozni... Oh, te átkozott szász...  sóhajtotta a szemét törölgetve.  Szóval a bájos kismadár kirepült a kezed közül, mi? Jesse, jaj micsoda fickó vagy, mikor fogod már megtanulni a csábítást? Hogy akarsz tetszeni neki ezzel a... ezzel a...  dühösen rácsapott a fémfalra.  És a képed is, Jesse... Olyan komor és gyászos, ó Jesse, szinte magam előtt látlak! Haver! Margaret nem ezt a nyavalyás, ócska vasparipát akarja! Krisztusomra, hát persze, hogy nem! Na, de majd én megmondom, mit kell tenned...


  Jesse keserűen lebiggyesztette ajkát.


  Inkább fogd be.


  De la Haye megint megrázta a karjánál fogva.


  Nem, nem, figyelj csak. Ne hülyéskedj már! Ide figyelj! Tedd neki a szépet. Ennek a lánynak az kell. Érted? Vedd fel az ünneplő ruhádat, vegyél egy benzinhajtású kocsit, szereltess rá aranyszínű vitorlát! Na, az kell neki... Csak ne tolakodj, ne kérdezgesd állandóan a házasságról! Semmi ilyesmi! Megmondod neki, hogy mit akarsz, és megmondod, hogy amit akarsz, azt meg is szerzed... A sörödért egy arannyal fizess, és mondd, hogy a visszajárót vigye fel a szobádba. És fel is viszi, ne félj... Megéri, Jesse, hidd el nekem, az a lány megéri a költségeket... Mert meg kell hagyni, valóban gyönyörű...


  Menj a pokolba!


  Mi van, már nem akarod?  sértődött meg De la Haye.  Én csak segíteni próbálok öregfiú... Vagy már nem érdekel?


  Nem  felelte Jesse.  Már nem érdekel.


  Értem  sóhajtott Col.  Milyen kár. Az ifjúkori szerelmek gyorsan hervadnak... De most jó ötletet adtál, öregfiú!  ragyogott fel az arca.  Ha neked nem kell, megszerzem magamnak én! Rendben?


  Amikor az ember a siratókat hallgatja, és tudja, hogy apja halálát siratják, akkor sem hagyja abba a keresztvasak tisztogatását. Amikor a világ lángba borul, és dobszó feszíti szét a koponyáját, szeme akkor is az utat figyeli, és keze szilárdan tartja a kormányt. Jesse mintegy kívülről hallotta a saját, száraz hangját.


  Hazug fattyú vagy, Col, mindig is az voltál. Szóba se állna a magadfajtával...


  Col csettintett egyet, és felugrott.


  Már félig meg is szereztem, haver! És milyen gyönyörű... Azok szemek! Hogy csillogtak tegnap éjjel... Könnyű préda az, öregem, én mondom neked. És fogadni mernék, hogy őrülten vad az ágyban. És gyönyörű, átkozottul gyönyörű...  motyogta Col teljes elragadtatással.  Egyetlen éjszaka ötször csinálom majd vele, és mindig másképp. Küldök neked bizonyítékot! Rendben?


  Talán nem gondolja komolyan. Talán csak hazudik. De nem! Ismerem Colt. Nem hazudik. Legalábbis nőkkel kapcsolatban soha. Ha azt mondja, megteszi, meg is fogja tenni... Jesse kényszeredetten elvigyorodott.


  Tedd azt, Col. Törd be. Én meg aztán átveszem tőled. Rendben?


  De la Haye felnevetett, és megragadta Jesse vállát.


  Jesse, hogy micsoda egy fickó vagy te!


  Hirtelen fény villant előttük, tőlük jobbra, messze kinn a hangás pusztán. Col megpördült, mereven nézte a villanás helyét, aztán Jessere nézett.


  Láttad?


  Láttam.


  De la Haye idegesen körbenézett a vezetőállásban.


  Van fegyvered?


  Miért?


  Az a fény! Útonállók!


  Útonállókkal szemben nem használunk fegyvert.


  Col hitetlenkedve rázta a fejét.


  Remélem tudod, mit csinálsz...


  Jesse feltépte a kazánajtókat. Fény és forróság áradt a szűk vezetőállásba.


  Szítsd fel!  kiáltott Colnak.


  Mi?!


  Szítsd fel a tüzet!


  Jól van, haver, csinálom már...  mondta de la Haye sértődötten, de máris lapátolta a szenet a tűztérbe. Aztán berúgta az ajtókat és felegyenesedett.  Kedvellek, de most lelépek. Ahogy elhagyjuk a fényt. Ha sikerül elhagynunk a fényt...


  A jelzés, ha egyáltalán az volt, nem ismétlődött meg. A síkság üresen és feketén terült el a vonat körül. Közvetlenül előttük kisebb dombsor kezdődött, a Lady Margaret bömbölve zakatolt fel az első emelkedőre. Col nyugtalanul körbepillantott, aztán kihajolt a vezetőállásból, és visszanézett a szerelvényre. A megrakott vagonokat takaró vízhatlan ponyvák épphogy kivehetők voltak a homályban.


  Mi a rakomány, Jesse? Milyen árut viszel?  kérdezte.


  Jesse vállat vont.


  Tömegárut. Takarmánypogácsát, cukrot, aszalt gyümölcsöt. Ezt nem éri meg elrabolni.


  De la Haye aggodalmasan bólintott.


  És mi van a leghátsó vagonban?


  Brandy, selyem, dohány, állatorvosi holmi, miskároló kések, fogók a köldökzsinórhoz, vértelen kezeléshez...  nézett félre Jesse.


  Col meglepődve nézett rá, aztán felnevetett.


  Jesse, hogy te micsoda egy fickó vagy! Istenverte, ostoba fickó... Hiszen ez értékes rakomány! Jó fogás...


  Jesse kiégetten bólintott.


  Igen. Az utolsó vagon tartalma megér vagy tízezer fontot.


  De la Haye füttyentett.


  Ejha! Jó kis rakomány...


  Maguk mögött hagyták azt a pontot, ahol a fény feltűnt. Talán kétórányi út volt még hátra. A Lady Margaret legurult a domboldalon, és ugyanazzal a lendülettel már vette is a következő emelkedőt. A hold hirtelen kibújt a felhők mögül, és láthatóvá vált az előttük húzódó út kanyargó szalagja. Már majdnem kiértek a pusztaságból, a horizonton halványan feltűntek Durnovaria fényei. Mielőtt a holdat újra elfátyolozta egy felhő, és az út sötétségbe borult, Jesse észrevett egy leágazást balra.


  De la Haye a vállába markolt.


  Most már minden rendben lesz. Elhagytuk az útonállókat... Leugrok, öregfiú, köszönet a fuvarért! És emlékezz, hogy mit mondtam a lánnyal kapcsolatban. Ha meg akarod szerezni, tedd azt, amit mondtam. Rendben, öregfiú?


  Jesse feléje fordult, hogy a szemébe nézhessen.


  Vigyázz magadra, Col.


  De la Haye lelépett a lépcsőre.


  Velem minden rendben lesz. Én mindig jól vagyok, haver.


  Elengedte a fémkorlátot, és eltűnt a sötétben.


  Rosszul becsülte meg a Burrell sebességét. Előregurult, bukfencezett egyet a durva szálú fűben, majd vigyorogva felült. A szerelvény lámpásai már egészen elhalványodtak az éjszakában. Col körül zaj támadt, hat lovas árnya rajzolódott fel sötéten az égre. Egy hetedik lovat száron vezettek, üres nyereggel. Col látta, ahogy megcsillan egy fegyver csöve, s egy íjpuska formáját is kivette. Az útonállók... Még mindig nevetve feltápászkodott, és felpattant az üres nyeregbe. Nem messze előttük a szerelvény már kezdett eltűnni a ködben. De la Haye felemelte a kezét.


  Az utolsó vagont!


  Megsarkantyúzta a lovát, és gyors vágtába kezdett.


  Jesse ádáz tekintettel figyelte a nyomásmérőt. A kazánban a nyomás tíz bar. Szája még mindig zordan összeszorult. Ez nem lesz elég. Ahogy lerobog ezen a lejtőn, és nekifut a következő emelkedőnek, lecsapnak rá. Teljesen előretolta a szabályzószelepet, a Lady Margaret újra gyorsulni kezdett, és erősen imbolygott, ahogy kerekei eltalálták az út gödreit. Az emelkedő alját huszonöt mérföldes sebességgel érte el, de máris lassulni kezdett, ahogy megérezte a teher súlyát.


  Valami fémes csendüléssel eltalálta az oldalsó tengelyvédő lemezt. Jesse feje fölött égő nyílvessző világította meg az eget. Jesse elmosolyodott. Most már mindenki nyílt lapokkal játszik. A Lady Margaret fortyogva zakatolt tovább, és Jesse meglátta a kétoldalt vágtató lovasokat. Valami halovány foltot is kivenni vélt, akár egy birkabőr kabát szegélye is lehetett. Újabb fémes csattanás hallatszott. Jesse már felkészült, hogy a következő nyílvessző a hátába fúródik. De nem jött. Ez is annyira Col de la Haye-re vall. A szerelmedet ellopja, de a méltóságodat meghagyja; a szállítmányodat elveszi, de az életedet nem. Újabb égő vesszők röppentek, de most már nem a gőzös felé. Jesse hátrapillantott a szerelvényre, az utolsó vagon ponyváján már sebesen terjedt a tűz.


  Az emelkedő felénél jártak, a Lady Margaret dühösen fújtatva kapaszkodott felfelé. A tűz gyorsan terjedt hátul, a lángok hamarosan elérik a következő vagont. Jesse lenyúlt. Ujjai lassan, sajnálkozva a vészkioldó fogantyújára fonódtak. Finoman felemelte. Érezte, ahogy a zár kiold, és a gőzvontató erőlködő zakatolása is azonnal megenyhült, ahogy a teher levált. Az égő vagon lelassult, egy pillanatra inogva megállt, majd elkezdett visszagurulni az emelkedőn, s egyre távolodott a szerelvény többi részétől. A lovasok megfordultak, és a gyorsuló vagon után vetették magukat. Körbevették, hujjogatva, kabátjukkal vadul csapkodva próbálták eloltani a tüzet. Col elvágtatott az emberek mellett, felállt a nyeregben, és ugrott. Kicsit küzdött a kapaszkodással, egy kiáltás, aztán az útonállók vidáman rikoltozni kezdtek. A mozgó tehervagonon egyensúlyozva, szabad kezével hadonászva, vezérük hősiesen levizelte a lángokat.


  A Lady Margaret éppen a dombtetőre ért, amikor a hatalmas villanás megvilágította a fölötte rohanó felhőket. A robbanás úgy dörrent, mint egy óriási ostor csattanása, a kísérő lökéshullám ereje az egész szerelvényt megtaszította, és a gőzőst is letérítette útjáról. Jesse küszködve hozta újra egyenesbe, miközben az iszonyú dörej még mindig visszhangzott a dombok között. Kihajolt a vezetőállásból és hátranézett. A robbanás helyén lángok pislákoltak ott, ahol a görögtűz, a negyven hordó finom lőpor, meg a köré rakott téglák és vastörmelékek, az egész környező völgyet pusztasággá változtatta.


  A vízszint lecsökkent. Működésbe hozta a szivattyúkat, és ellenőrizte a nyomást.


  Mindenki úgy él meg, ahogy tud  suttogta öntudatlanul.  Mindenki úgy él meg, ahogy tud...


  A Strange és Fiai üzletmenete nem a finom modorra épült. Amit elvesznek tőle, azt megtarthatják maguknak.


  Valahol a vonat mögött egy szemafortorony balesetet jelzett. A Lady Margaret, szerelvényével együtt, teljes gőzzel zakatolt a Frome ezüstösen csillogó hajlatában meghúzódó Durnovaria felé.
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